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10' N ] 

broken; other columns lost 

Frsbgment 30) XXIII 7 = Bo 65191 
Col. i lost; col. ii, beginning of column: 
ii 1 (broken) 

2 .. .. ] is-kal-la-at-ta x[... 
broken 
Col. iii, only end of column preserved: 
iii 1 ' pa-it-te-e-n[i2 . . . 

2' A-NA KUR URUMi-iz-r[i... 
3' e-es-du nu URUMi-i[z-ri . . . 
4' A-NA KUR URUHat[-ti... 

Col. iv lost 

Frayment 31) XIX 4-Bo 4543 + 9181 (Bo 9181 
alone-XIV 9).3 Part of obverse (col. i or ii ?); 
beginning broken 

1' @ -z]i-is LUGAL(?) URUx-x4 mH[u- 

2' ] L1: URUx[5 

3' [ ku-w]a-pi(?) U-UL 
u-i-ia-an-zi nu TUP-P[A (?) . . 

4' [ ]-uz-zi-ia-an-zi na-at 
1-as 1-e-da-ni pa[- . . . 

5' [ X]-ni TUP-PA a-te-er na6 

ki-is-sa-an me-mi-ir [... 

1. Uncertain whether belonging here; cf. p. 48. 
Frgm. 29 is not duplicate of the end of Frgm. 28 but may 
follow it. 

THE DEEDS OF SUPPILULIU1MA AS TOLD BY HIS SON, iMURSILI II 

HANS GUSTAV GUTERBOCK 

Oriental Institute, University of Chicago 

Chicago, Ill., U. S. A. 

[The two preceding parts of this paper appear pp. 41ff. and pp. 75ff. of the present volume.] 

Fragments Following "Seventh Tablet" 

Fragment 29) XXXI 25-Bo 18441 
Part of one column only, possibly col. iv. Be- 
ginning broken 

1'-2' traces only 

4' 
5' 
' 

7' 

8' 
9' 

Fragment 29) XXXI 25 (beginning broken) 

(3)[ ........ ] to the land of I4a[tti . . . . ............ ........ ] with each other [ ... ]. And .... [ the land of Hatti (?)] and the country of Egypt [ ...................... ] 

with each other shall be! 

(8) [ ...................... ]. And to the country of Egrpt [ ...................... to the 

enad of days with each oth[er ................. 
.....********]- 

(broken) 

Fragment 30) XXIII 7 ii and iii 

(ii 1) [ ...................... ] (2) [ ] was torn [ (broken) 

(iii: beginning broken) (1) you will go [....... 

.......... ..... ] to the country of Egypt [ ...... .. ] shall be ! And Egy[pt ... ] to the land of gatti [ ............... ] (end of column; 

iv lost) 

Fragment .SJ XIX 4 (beginning broken) 

(1) [ ............... -z]i, the king(?) of Barga(?), tI[U ............... ] the man Of [ ......... ].a (3) [Wh]en they did not send [ ........................ ], 

then a tabl[et ........................ ] they [ 

.... .. ], and they [ ....... ] one to another. 

(5) [V9rhen] they brought, this tablet, they spoke 

a. Possibly A[murru], see n. 5 to transliteration. 

2. Rather n[i] than e[n]; collated. 
3. Previously in IF 60, 208 f. Restorations here diSer 

slightly from those proposed there. 
4. According to Walther's copy (above, p. 48) the 

two signs could be pdr-qa. The corner from qa to the 
end of the line is now missing. 

5. Lower parts of two verticals; could be a, perhaps 
to be restored to A [-mur-ri] (?) . URU according to 
Walther. 

6. nu over erasure (Walther). 
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............... ........... ] A-NA KUR URUHa[t-ti(?)] .............. .......... i]s-tar-ni-sum-m[i ............... ........... ]x nu-kan ki-x[ ............... .......... ] KUR URUMi-tz-ri-i[a] ....... ... is-tar-ni]-sum-mi e-es- da ........... ....... ] nu-kan A-NA IVUR URUMi-iz-ri 

. A-NA EGI]R UD-MI is-tar-ni-su[m-mi] 



108 

JOURNAL OF CUNEIFORM STUDIES: VOL. 10 (1956) 6' [mZa-an-na-an-za-a]n ku-en-nir nu me-mi-an u.-te-er 
mZa-an-na-an-za[-as-wa BA.BAD(?)] 7' [ma-ah-ha-an-ma] A-B U-IA SA 

mZa-an-na-an-za ku-na-a-tar is-t[a-ma-as-ta]7 8' [na-as mZa-an-na-a]n-za-an u.-e-es-ki-u-an da-is A-NA DINGIR.M[ES-ia-. . . 

9' [ ki-is-s]a-an me-mi-is-ki-it 

DINGIR.MES am-mu-uk[-wa.... U-UL] 10' [ku-it-ki 
i-d]a-la-u-wa-ah-t.u-un Lo MES 

UR UMi-iz-z [a-ri-ma-wa-mu]8 11' [a-pa-a-at i]-e-er nu-wa-mu ZAG KUR-IA 
[w a- a l- ah - hi-ir] 

12' [ . ]x is-ta-ma[-as-k]i-i[t(?) 

broken; other columns lost 

Fragment 32) XXIII 8 = Bo 6552.9 Part of ob- verse (col. i or ii); beginning broken 1' traces only 

2' -m]af ?)-wa-ra-a[t . 3' ] I-NA KUR URUMi[-iz-ri(?) 

4' ]x-un U-UL-ma-wLa 5t 
i]s-hi-u-ul If URUX10[. . . 

6' ]x is-hi-ia-an xt 7' ku-i]s-ki wa-ah-nu-u-u[t 

8' -w]a i-da-a-lu x[ 9' traces, then broken; other columns lost 
Fragment SS) BoTU 42 = XXXI 7, col. iv;ll end of column only 
1' ]x ku-x[ 

2' G]a-as-ga U-UL na-ah[- 3' ]x-az dam-me-es-ha-an[(-) 

end of tablet; no colophon 

Fragment 34) BoTU 44 + 46 = XIX 13 + 14 = Bo 2368 + .3218, col. i. About 17-18 lines 
* * 

1 * ^ mlsslng at oeglnnlng i 1' 
p]f-ra-an. [ 2' [nu A-NA A-B U-IA DINGIR.MES p{-ra-an 

h8-W-i-e-er] DUTU 
URUA-r[i-in-na DU 

URUitJ .BABAR-ti]l2 3' [DU KI.KAL.BAD DISTAR LfL-ia nu-za L]UKoR tar-ah-ta [ 4, 
uRupa]l-hu-u-is-sa-an-n[a 

5' ECTIR]-pa-ma-as I-NA 

URUKam-m[a-ma . . 6' . . . 
URUKam-m]a-ma-an URU-an ar-ha 

u a[-ar-nu-utl 7. Trace favors t[a] (Otten and collation) against my previous restoration IS[-ME]; saTne meaning. Forrer's. 

thus: ["The people of Egypt(?)] killed [Zannanzal and brought word: 'Zannanza [died(?)!' " And when] my father helard] of the slaying of Zan- nanza, (8) he began to lament for [Zanna]nza, 

[and] to the god[s ................ ] he spoke [th]us: "Oh 

gods! I did [no e]vil, [yet] the people of Egy[pt d]id [this to me]) and they (also) [attacked] the frontier of my country!" 

(12) [ ................. ] heard [ .... (broken) 

Fragment 32) XXIII 8 (beginning broken) (2) [(part of speech) " ............... ] it [ 

...... .. ] in the country of E[gypt(?) .................... ] I [ .. ]-ed, but not [ .................... a] 

treaty, the man of (the town of) [.............. 

...... .. had(?)] concluded [ .................... ] someone turned [ ............ ] evil [ 

(broken) 

Fragment SS) BoTU 42 iv (beginning broken) 

(2) [ .. G]asgaean(s) not 

afr[aid .. th]ey oppress. (End of tablet) 

Fragment St) BoTU 44 (+ 46) i (beginning broken) 

(1) [ .. ] before [ 

.. And the gods helped my father]: the Sun Goddess of Ari[nna, the Storm God of :Uatti, the Storm God of the Army, and Istar of the Battle- field, (so that)] he defeated the enemy. [...... 

... he burned down (the towns of) ....................... ] and [Pa]lhuissa [ ....... ]. And [aglain [he went] 

to (the town of) Kammlama and] bfurned] down the town of [Kammlama. 
8. Collation; see above, p. 48. 9. Uncertain whether belonging here. 10. Sign beginning with two horizontals. 11. End of copy C of "Seventh Tablet". According to the length of this copy, its end probably comes after the end of the Egyptian incident. 12. Most of the restorations in this fragment are 
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7' [ma-ah-ha-an-ma A-BU-IA ke-el3 
K]UR.KUR.MES ar-ha wa-ar-nu-ut 

8' [na-as-kan a-pe-e-ez I-NA (?)] KUR 
uRul5-ta-ha-ra pa-it 

9' [URuIs-ta-ha-ra-az-m]a-as URUHa-at-te-na 
an-da-an pa-it 

lO' [na-as-kan HUR*SAG .. .. ]xl4-su-u7Z, sa-ra-a 
pa-it nu pa-it 

ll'[KUR URU .KUR URU]Te-es-si-ta-ia 

ar-ha wa-ar-nu-ut 
12 [a-pe-e-ez-ma-as UR]UTuh(uh) pi li sa 

an-d:a-an pa-it 
13' [na-an EGIR-pa u]-e-te-et nam-ma 

ku-it-ma-an A-BU-IA a-pi-ia e-e[s-ta] 
14' LLU.MES URUZi-da]-par-ha-ma me-mi-an 

u-te-er ma-an-wa BE-Lf-IA 
15' [ . pa]-i-si I-NA KUR 

uRuZi-da-par-ha-ma-wa U-UL 

16' [ ]-x-wa A-NA PA-NI 
LUKoR U-UL tu-u-hu-si-ia-u-e-ni 

17' [A-BU-IA-ma ki-i]s-sa-an IQ-BI ma-an-wa 
e-di-iz 

18' [ . ]-mi-it-ta kat-ta-an ar-ha 

[pa-i]-mi 
19' [ . ] ar-ha me-ek-ki 

wa-ah-nu-m[i na-as a-p]e-e-ez 
20'l5[i-ia-a.n-ni-e]s na-as I-NA KUR 

URUT[i-ku-ku-wa an-d]a[-an] pa-it 
21' [na-as I-NA URUT]i-ku-ku-wa 

se-es-t[a a-pe-e-ez-ma-as URU]Hur-na se-es-ta 
22' [nu KUR URUHur-na] ar-ha wa-ar-nu-u[t 

a-pe-e-ez-ma-as HUR] SAGTi-ih si-na 

23' [sa-ra-a pa-i]t nu KUR 
URUHa-u-ri-x[ ........ ar-ha w]a-ar-nu-ut 

24' [ . I-N]A tDMa-ra-as-s[a-an-ta/cta 

25' [na-as KURURuD]a-ri-it-ta-ra an[-d:a-an u-it 
na-at-si tak]-su[-ul(?) ku-i]tl6 

26' [e-es-ta] nu KUR URUDa-ri-it-ta[-ra nam-ma 

U-UL har-ni-ik-ta(?)]'6 
27' [Pi-tag]-ga-tal-li-is-ma-za 

URUS [a pf id-du-wa(?) 17 

28' [x-x-]x ni-ni-ik-2i na-as A-NA [. . . 
- 29' [x-x]-x ma-ah-ha-an-ma A-B U-IA a-x[l8 . . . 

30' [U-U]L tu-u-hu-si-ia-it na-as x[. . . 
31' [A-B]U-IA-ma-kan a-pe-e-ez ar-ha 

[i-ia-an-ni-es] 
32' na-as-kan HUR sAGIl-lu-ri-ia-an s[a-ra-a pa-it] 
33' na-as URUWa-as-ha-ia19 se-es-ta nu KUR 

URuZi-na-x[. . . 

(7) [When my father] had burned down [these] 
countries, he went [from there into] the country 
of Istahara. [From Istahara] he went into (the 
town of) Vattena, (10) [and] ascended [Mount 

..... . ]-SU.b And he proceeded to burn down 

[the country of .............. and the country of] 
Tessita. [From there] he went into (the town of) 
Tuhpilisa [and reb]uilt [it]. Furthermore, while 
my father was there, [the people of Zida]parha 
brought (him) word: 'sWert thou, oh my Lord, 
(15) to go [to .............. ] but not [to come] into the 
country of Zidaparha, [then] we should not hold 
out in front of the enemy !" (17) [But my father] 
spoke [th]us: "Were I fromhere [to march] along 
at the foot of [Mount .............. ]-mitta, [then I would] 
(have to) turn very much out [of my way!" And 
he] (20) [marched on] from there and went into the 
country of T[ikukuwa. And he] slept [in T]iku- 
kuwa. [From there he (went on and)] slept in 
gurna [and] burned down [the country of Uurna.' 
From there he ascended Mou]nt Tihsina and 
burned [down] the country of gauri[-... and 
came t]o the river Marass[anta]. (25) [Then he 
went] inLto the country of D]arittara. [And 
becau]se it [was at pe]ac[e(?), he therefore did not 
destroy(?)] the country of Daritta[ra]. But 

[Pitak]katalli mobilized [ .................. of/in] (the town of) S[apidduwa(?) .................. ], and he [came(?) 

against my father(?)]. But when my father 
[saw(?)] h[im(?)], he did [no]t wait but [........ 
. . . ]. 

(31) My father [marched] away from there and 
asrcended] Mount Illuriya and slept in (the town 
of) Washaya.C And he burlled down the country 

b. Not Mount Kassu (cf. line 42); see n. 14 to trans- 
literation. 

c. Mistake for Washaniya? 

13. For this restoration, cf. line 40. 
14. Sign ending with a vertical. 
15. About middle of tablet. 
16. Forrer's restoration is based on [tdk]-s?l[-?ll]; 

KUB gives no trace of it. 
17. Restoration uncertain; cf. Forrer's marginal 

note. The name is preserved in 38 f. 
18. Trace in BoTU only; a-p[u-u-an]? 
19. Mistake for Wa-as-ha-ni-ia? 
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34' ar-ha wa-ar-nu-ut a-p[e]-e-ez-ma-as I-NA 
URUGa[_X_ki_la-us -sa]20 

35' se-es-ta nu KUR URUGa[-x]-ki-lu-us-sa20 
KUR URUDa-ru-uq-qa ar-ha 

36' wa-ar-nu-ut a-pe-e-ez-ma-as 
URUHi-na-ri-wa-an-da se-es-ta 

37' nu KUR URUHi-na-ri-wa-an-da 
URUI wa-ta-al-li-is-sa ar-ha 

38' wa-ar-nu-ut a-pe-e[-e]z-ma-as 
URUsa-pi-id-du-wa se-es-ta 

- 

39' nu KUR URUSa-p-id-du-wa ar-ha 
wa-ar-nu-uf 

40' nu ma-ah-ha[-an k]e-e KUR.KUR.MES-TIM 
ar-ba wa-ar-nu-ut 

41' A-BU-I[A I-N]A KUR URUTu-u-ma-an-na 
an-da-an u-it 

42' [URuTu-u-ma-a]n-na-az-ma-as-kan 
HuR.sAGgaS Su u sa-ra-a pa-it 

43' [nu KUR URU, . .]-na-ag-ga-ra ar-ha 
wa-ar-nu-ut nu-za IDDa-ha-ra-an 

44' [ku-in(?) tar]-ah-ta nu EGIR-pa da-a-an 
ku-u-ru-ri-ia-ah-ta 

45' [na-as I-N]A fD Da-ha-ra an-da-an pa-it nu 
ID Da-ha-ra 

46' [KUR URUTa]-pa-p{-nu-wa-ia ar-ha 
wa-ar-nu-ut nam-ma-as EGIR-pa 

47' [I-NA URUT]i-mu-ha-la an-da-an u-it nu 
uRuTi mu ha la-as URU-as 

48' [SA L15.MES UR]UGa-as-ga wa-al-li-ia-as 
pe-e-da-an e-es-ta 

49' [ma-na-a]n2l har-ni-ik-ta EGIR-an-na-at 
na-ah-sar-ri-ia-an-ta-at 

50' [na-at-si me]-na21-ah-ha-an-da u-e-er na-at-si 
GtR.MES-as 

51' [#at-ta-an ha]-a-le-e-er na2l[-an] nam-ma 
U-UL har-ni-ik-ta 

52' [na-an EGIR-pa SA KUR URUHa-at-ti(?)]22 
K[UR-T]I i-ia-at 

53' [a-pe-e-ez-ma-as ar-ha i-ia-an-ni-es(?)] na-as 
I-NA URUX-X[-X]-X23 

54' [u-it a-pe-e-ez-ma-as URU .................... -i]a 

an-da-an [u-it] 
55' traces only 
broken; very little missing at end of column 

Fragment 35) BoTU 44, col. ii. About 32 lines 
. . . . . mlsslng at Deglnnlng 

ii 1' x[. . . 
2' ki[-... 
3' LUGAL(?) [ . . . 
4'-7' lost (middle of column at 5') 

of Zina[- .... ]. From there he (went on and) 
slept in (the town of) Gaf . . kilussa] (35) and 
burned dowll the countries of Ga..kilussa and 
Darukka. From there he (went on and) slept in 
(the town of) Uinariwanda and burned down the 
country of Vinariwanda and Iwatallissa. From 
there he (went on and) slept (in the town of) 
Sapidduwa and burned down the country of Sapid- 
duwa. 

(40) When he had burned down these countries, 
my father went into the country of Tumanna. 
And from [Tuma]nna he ascended Mount Kassu 
and burned down [the country of ....]-naggara. 
And (the country of) the river Dahara, [which] 
he had [con]quered, opened hostilities once again. 
(45) [So he] went into (the country of) the river 
Dahara and burned down Dahara and [the 
country of Ta]papinuwa. Then he came back 
[into (the town of) T]imuhala. The town of 
Timuhala was a place of pride [of the] Gasgaeans. 
He [would have] destroyed it, but they were 
afraid (50) [and] came to meet [him] and fell 
[down] to his feet; consequently, he did not 
destroy it, [but] made [it again part of the Hittite] 
country. [From there he marched away] and 

[went] into (the town of) [ .................... , and from 

there he marched] into [the town of ................................ ] 
(broken) 

Fragment 35) BoTU 44 ii (beginning broken) 
(3) king [ .... ] (4-18) 

20. Forrer restored [a] after ga; in KUB the space is 
too wide for a. The fourth sign u according to Forrer, 
lu in KUB. 

21. These signs in BoTU only. 
22. Forrer's restoration suits the context; but else- 

where the phrase is without KUR-TI. 
23. Traces differ in BoTU and KUB; I cannot propost? 

a restoration. 
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8' traces only 
9' ff. broken24 

20' [DUT]U URUA-ri[-in-na. . . 
21' [IS]-TU25 EREM.MES 

AN[SU.KUR.RA.MES . . . 
22'-25' traces only 
26' nu-w[a-a]t-ta xt . . . 
27' an[-x]-x mKi-l[i-DU-up26 
28' zi-ik-ma-wa-ka[n... 
29' le-e ku-wa-p{-i[k-ki . . . 
30' pa-ra-a I-NA KUR URUH[ar-ra-na pa-it 

na-at ar-ha wa-ar-nu-ut]27 
31 ' KUR URUHar-ra-na-az-ma-z[a pa-ra-a I-NA 

UR uWa as-su-ug-ga-an-ala 
32' pa-iz-zi nu KUR t7RUWa[-as-su-ug-,ga-an-na 

ar-ha wa-ar-nu-u.t] 
33' URUWa-as-su-ug-ga-an-na[-az-ma-za pa-ra-a 

I-NA URU ................................ pa-it] 

34' Lf URUA-as-sur-ma ma-ah-h[a-an28 
_ 

35' na-as IS-TU EREM.MES 
A[NSU.KUR.RA.MES . . . 

36' na-as I-NA URUTa-i-ta [ 
- 

37' [n]a-as A-NA mSu-ut-tar-na sar[-di-ia u-it. . . 
38' [ma-a]h-ha-an-ma LUGAL URUKar-ga-m[is... 

39' [ . ] UtUWa-as-s[u-ug]-ga-an-n[a(-)29 

broken; verv little missing at lower edge 

Fragment 36) BoTU 44, col. iii. Only a few lines 
missing at beginning of co]umn 

iii 1 ' traces only 
2' [x-]x-an x[... 
3' [x-x k]u-it-ma-an A [-N]A A[-BU-IA30 . . . 
4' [mAr-nu-w]a-an-da-an-ma-kan SES-I[A . . . 
5' [x x URU]Mi-iz-ri pi-ra-an pa-i[t. . . 

6' [ ]x-x-as ANSU.KUR.RA.MES x[ 

7' [ ]x wa-a-tar-na-a[h 
8' [ ]x-az ka[n- 
9'-10' traces only, then broken 

24. Numbering of lines after this gap differs in BoTU 
and KUB; we follow KUB (20 = 18 in BoTU). 

25. Forrer's reading; KUB less. 
26. This name appears in the colophon PD No. 2; 

note that our lines 30 ff. deal with the Mattiwaza affair. 
27. Restorations in 30 ff. are essentially iForrer's; 

they are based on the extant parts of the lines and the 
similarity with PD No. 2 obv. 45 ff. 

28. Forrer's restoration [istamasta DUTU-SI uizzi] 
overlooks the fact that this campaign was conducted by 
the king of Carchemish. 

29. URuWa and -n[a] in BoTU only; cf. Gotze's note 
in KUB XIX 13 ad locum. 

......... ..... (19) [ .. And the gods helped my 

father]: (20) the Sun Goddess of Ari[nna, the 
Storm God of gatti, the Storm God of the Army5 
and Istar of the Battlefield], (so that) [with troops 
and ch[ariots ......... ] (22-25) [ 
(speech) " ......... ] (26) And (to) thee [ 

........ .... ] Kil[i-Tesub(?)d ............. ]. But thou [ .. ] let not at all ..... . " Then hee went] (30) forth into the 

country of H[arran and burned it down. And 
from garran he went [forth to (the torvn of) 
Wassukanna] and [burned down] the country of 
Wa[ssukanlla]. And [from] Wassukanna [he 
xvent to Taita(?) f] . But when the Assyrian 
[heard that the king of Carchemish had come],g 
(35) he [marched forth] *rith the troops and 
ch[ariots of Assur(?)] and [went] to (the town of) 
Taita and [came to thel help of Suttarnah [..... 
...]. But when the king of Carchemis[h...... 

...... .. ] Wassukann[a, .......... (broken) 

(small gap) 

Fragment 36) BoTU 44 iii (beginning broken) 

(3) While [ .............. ] to [my] fa[ther, he 

sent forth] my brother [Arnuw]anda, [and he 
(Arn.)] went ahead [to] Egypt [.............. 

... ] the chariots of(?)[ .............. ] order[ed 

... (broken) 
(gap) 

d. For the restoration, see n. 26 to transliteration. 
For the possibility that Mattiwaza is meant by this 
name, see the discussion at the end of this article, p. 121. 

e. Probably the king of Carchemish; cf. line 38 and 
the parallel mentioned in n. 27 to transliteration. 

f. For this tentative restoration cf. line 36. 
g. Tentative restoration based on PD No. 2; cf. n. 28 

to transliteration. 
h. The Mitannian opponent of Mattiwaza according 

to PD No. 2. 

30. Forrer: [nu #]uitman A-BU-IA; traces in KUB 
look rather like A [-N]A A[- . . . ]. 
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Fragment 37) BoTU 44 + 46, col. iv (beginning in 

BoTU 46). Only a few lines missing at begin- 
ning of column 

iv 1' 

Fragment 37) BoTU 44 + 46 iv (beginning 
broken) 

(1) [" .... ] son-in-law(?) 
[ .. ] they ki]led [ 

...... .. oh m]y [Lord], because of that [ ............. ........ ] I had (5) [ oh] my [Lo]rd, because of that [ ...................... ] pro- 

nounce a judgment !" [When ...................... ] 

my father [ ....... ] the word (acc.) of the mouth [ ....... ] in the sky no cloud [ ....... ] was rain (10) [ ........... ...... ] a litt]e [ ...... ] forth [ ..... ] it thundered vehemently [ ................ ill the lan]d 

of :gatti it never rai[ned], but [in ............. 

... ] it kept raining. [ ] his thunder (15) [ .......... ] And my 

father def[eated] the enemy, [(so that) the enemy 
troopsl died in [multi]tude. And ca[ptive]s 

[ ... ] they kept leading [away for] 

three days. And the trophy(?) which [........ 

....... ... ] in [ ... ] does not matter. (20) [ ....................... ] they led into [ ....................... ] he built. And when he had defeated [ ....................... ], my father 

[spo]ke [to ....................... ]: "My [ 

char]iots of [ ....................... (broken) 

Colophon: 
[. . th tablet] of the Deeds [of Suppiluliuma]. 
(Text) not complete. 

Fragment 38) No. 13 ii (beginning broken) 

(1) [" . ............ belfore [ ...... ] 

I/me [ .. ] bee[ame k ..... ] in 

[ ........... (the town/country of) tius]ura (5) [ ........... ]. But the 

people of Husura had [....]-ed [.............. 

i. If the reading is correct, this may be Mattiwaza, who was married to a daughter of Suppiluliuma (PD No. 1 obv. 58). Since this reading is not certain, and since most of lines 1-2 is lost, it is impossible to say whether the passage means that Mattiwaza was killed (or would have been killed). 
k. End of speech cannot be determined with cer- tainty. 

31. Forrer: [ar]-ha da-a[-. . . ]; our reading is based on the fact that h.a and da are written close together. 
32. Forrer: SU[-TI]; we prefer SU[.DIB] becallse of 
arnuskir, 17. 
33. About middle of tablet. 

.......................... ......................... LU]H A-DA-A[- 

NU(?)]3 

.................... ............... ]x ku-en-nir ....... ... BE-Lf-I]A a-pad-da se-er ......... ..... sa-r]a-a har-ku-un ....... ... BE]-Lf-IA a-pad-da se-er ........ .... ha]-an-ne-es-sar ha-an-ne 

.... . .. . . . ]x A -B U-IA IVA X U-as me-mi-an 

.......... ..... ]x ne-p{-si U- UL al-pa-as ........ .... -k]an he-e-u-us e-es-ta ....... ... t]e(?)-pu ku-it-ki pa-ra-a ....... ... ]x ha-tu-ga-ia te-et-hi-it 

. . .I-NA KU]R URUHa-at-ti U-UL 
he-e-ia-u-wa-n [i-es-ki-it] 

2t 

3' 
4' 
5' 
6' 
7' 
8' 
9' 

10' 

11' 

12' 

13' ..... . ]x-ma-kan 
he-e-ia-u-wa-ni-es[-ki-it] 

14' ..... . ] a-pe-e-el te-et-hi-es-s[ar] 
15' ..... . . ]x nu-za A-B U-IA LUKl3R 

tar[-ah-ta] 
16' [nu-za EREM.MES LUKl3R pa-an-ga]-ri-it 

BA.BAD nu LU.MES.SU[.DIB]32 

17' . ] UD.3.KAM an-da 

ar-nu-us-ki[r] 
18t33 ] SU-an-na ku-in an-da x[ 

19' ............................ -i]a(?)-ni U-UL tu-uq-qa-a-r[i] 20' ............................ -a]s(?) an-da ar-nu-e-er [ ] 21' ............................ ] u-e-te-et nu-za ma-ah- 

h[a-an] 
22' ..................... ]x tar-ah-ta nu A-BU-IA [ ] 

23' IQ]-BI am-me-el-wa [ 

24' ANSU.KU]R.RA.MES SA x[ 
broken; gap between 24' and the uninscribed sur- 
face of BoTU 44 iv is 8 lines maximum 
Colophon (in BoTU 44 iv): 
[DUB.x.KAM SA mSu-up-pi-lu-li-u-ma 

Ll3]-na-an-na-as NU TIL 

Fragment 38) No. 13 = 647/b, col. ii (beginning 
broken; col. i lost) 
ii 1' .............. p-r]a-an am-mu-u[k] 

.................... ............... ] kni-sa[-x] 

3' ......... ]x an-da 
4' URUHu-u-s]u-ra 

5' ......... ] Lf.MES 

uRuHu-u-su-ra-ma 

6' ......... ]x-nu-wa-an har-kir 
7' ......... .. ]x-ma-as 
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....... ] [ " hos]tile against me [ . . . "k , ] they split 

[of]f. (10) [ .............. ] in the country of 

Mitanni [ .............. ]. And the town (acc.) empty [ .............. ] and 

[ ] it down to the foundations. The 

[ ] (pl.) he caused to flee [ ............ ....... ]-ed, and began [to ............. the .......... ..... ] of the land of :gatti. (16) [ ..... in(?) (the town of)] Irrita to the side of the river [ .... ]. And 

my [bro]ther(?) [was] with him. [............. 

...... .. ]-ed. And [they brought] word to him: [" .. ] the man of Irrita (20) [ .... ]-ed, and the chariots of Uurri [ ......................... ] to 

him [ ] held (sing.) [the country of 

..... . -i]tta.')k And the chariots of :gurri (25) were superior [to ............ , but] the gods 

he[lped... (broken) 

FragmentS9) };o.13 iii (beginning broken) 
(2) [..................................... 

............... .......... ] not [ (the town of) ..... -p]akulla [ s]on of 

the king [ ..... ] down from [ 

... -pak]ulla [ co]untry of gayasa [ .............. ] the Great Ones brought [ .............. ] (10) [ ....... ... ] were [ ]-ed (pl.) [ ... "Oh king of U]atti, our 

Lordt 1 "] And the coun- 

try of tiaya[sa ......... ] 

those who [................................. 

............ ....... ] brough[t thous]- 

and one hundred and forty [+ .............. 
...... .. ] away [ (20 S. broken) 

k. See preceding page. 

36. Sign ending in two Winkelhaken. [A-BI A-B]I- 
IA seems unlikely in this fragment; [A-B]I-IA alone 
(gen.) is excluded by the syntax. 

37. Maybe end of a geographical name, cf. Frgm. 
23 (No. 8) iii 5, 7. 

38. About middle of tablet. 
39. The horizontals are too long for [Ha-at-t]u-sa-.... 

GU1'ERBOCK: THE DEEDS 0: 

8t 

9' 
10' 

11' 

12' 

13 
'4' 
15' 

16' 
17' 
18' 
19' 
20' 

21' 
22' 

........... ...... ku-u-r]u-ur-wa-mu-za 

a v * 

............. ........ ar-n a sar-rz-z-e-er .............. ......... ]x I-NA KUR 

uRuMi-it-ta-an-n[i] 

........... ....... ]x nu URU-an ta-an-na-at-ta-an ............ ....... ]x na-an-kan sa-am34-ma-na-as 

kat-ta 

........... ...... ]-us hu-u-i-nu-ut ......... .... -u]t(?) nu-za SA KUR URUHa-at-ti ........ .... ] da-is 

uR]uIr-ri-ta ID an34 ta-pu-sa 

. . .SE]S(?)36-IA-as-si kat-ta-an 

...... .. ]x-zi nu-us-si me-mi-an 

]-kan Lo URUIr-ri-ta 
_ 

..... .. ]-is ANSU.KUR.RA.MES 

URUHur 7i ia wa aS-si 

..... . -i]t-ta-an37 e-ep-ta 

.... ]x-du-un ANSU.KUR.RA.MES 
URUHar-ri-ia 

23' ... se(?)]-er a-ra-a-is 
24' .. ]x DINGIR.MES pMi-r[a-an 

broken 

Fragment 39) No. 13 = 647/b, col.iii; beginning 
broken 

iii 1' .... z -z]i 

2' ] 

3'? ] U-UL 4' -p]a-ku-?ll-la 

5' D U]M U.L U G AL 
6' -pa-k]u-ul-la-az kat-ta 
7' K]U R URUHa-ia-sa 

8' ]-sVi L.M ES GAL-TIM 

9t38 . ..., .. ] u-wa-te-er 

10' . ]x e-sir 11' . ]-ir 

12' ...LU GAL URUHa]-at-ti BE-LI-N[I] 

13' . ] nu K U R URUHa-ia[-sat 

14' . ] ku-i-e-es 
15' . ]-ma39-sa-as-kan 

16' * . ]x u-wa-te[-. .] 17' x L]I-IM / ME tO[+ ................ ] 18' -T]IM 

19' ]x ar-ha 

20' -n]u-ut t21' ................... ]-ta x[ .. ] 

broken;col.iv lost 

34. Over erasure. 
35. About middle of tablet. 
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Fragment 40) No. 14 = 79/g. Part of {obrerse 
(col. i or ii?); beginning broken (cf. p. 49) 
1' traces only 

Fragment 40) No. 14 (beginning broken) 

(1-3) ..... (4) [ . the gaya]saean 

[enemy] he defea[ted ...................... 
the gaya]saean [enemy died in] multitude. 

(6) [ . ] the country of gayasa [ . int]o the 

Upper Country to(?) (the town of) [. . . (broken) 

Fragment 4/ ) No. 15 (beginning broken) 

(2) [" . ] the land of lSaftti . ] the countries wh[ich ......... ..... ] very much [ . ] thou even oppressest. (5) [ ............... ] thou 

goest [to (the town of)] Irrita [................ 
bac]k(?) to (the town of) Carchemish [......... 
.... '] And in(to) (the town of) Ituwa (sic !) 

[ ........ ]. And the country of Car- 

chemitsh ........ ] he conquered, and it 

[ ] (10) [ ..... l Car- chemish [ ..... ] troops and chario[ts 

(broken) 

Fragment 42) XXIII 50 (beginning broken) 

(1) [ . ] (the town of) [ . ]. But [wh]en to th[em ............. ......... he ]-ed, [ .... 4 and to them [ ] (5) [ .... ] troops [and chariot]s [ .............. ] 

surroun[ded .............. ]. From 
[(the town of) .............. he went] to (the 
town of) Irrite [ .............. ] he came 
from [Wassu]kanlla(?) [....................... 
...] troops and chariots (10) [................ 
. . . ] comes [ . . . (broken) 

40. Sic !, over erasure. 
41. Uncertain whether belonging here. 
42. [Wa-as-su-ug-g]a- possible accoreling to trace. 

2' ]x-da-as 3' ]-mi-e-er 

4, . . . LU1;]pR URUga ia s]a hu-ul-li[-ia-at] 

5' ....LUKl3R URUHa-ia]-sa 
pa-an-ga-r[i-it BA.BA D] 

6' ] KUR 
uRUHa-ia-sa[.. ?] 

7' I-N]A KUR UGU-TI 

[ * * - 

8' ]x-in-ma-za 

broken; other columns lost 

Fragment t/) No. 15 = 833/c. Part of reverse 
(col. iii or iv ?); beginning broken (cf. p. 49) 

1' ]-ra-a[n 2' ]x-kan x x x KUR URUHa-a[t-ti(?) 3' ]-sa KUR.KUR.MES me-ek-ki 

ku-i[-e-es(?) . . . 
4' . . .-K]A(?) im-ma ta-ma-as-ti [. . . 

5' U]RUlr-ri-ta pa-a-i-si [ 

(S' ....-p]a(?) I-NA URUKar-ga-mis [... 

7' ]x nu I-NA URUI-tu40-u wat 

8' ] nu-za KUR URUKar-ga-mi-i[s(-) 

9' ]x-an tar-ah-ta na-at-za L 

10' . . . URU]Kar-ga-mi-s-s[a-. 

11' ]EREM.MES 

ANSU.K[UR] .R[A.MES . . . 
12' traces, then broken; other columns lost 

Fragment $2) XXIII 50= Bo 7452.4' Upper 
part of a right column (ii or iii ?); beginning 
broken 

1X URUI 
,*--------*-J 1-- 

2' . . . ma-ah-ha]-an-ma-as-m[a-as(?) 

3' ]-i-nu-ut ma[- 4' ]nu-us-ma-ast ........... ]x x x 

5' -m]a-kan EREM.MES 
[ANSU.KUR.RA.ME]S 

6' ]x-an-da wa-a[h- .......... ] 

7' .......... .......... ]x-az-za-as I-NA URUIr-ri-te 
8' .... .......... ]x42-an-na-az -it 

9' E]REM.MES 

ANSU.KUR.RA.MES 
10' ........... ]x u-iz-zi 

11'-12' traces, then broken; other columns lost 
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Fragment tS) No. 16 - 751/c. Part of reverse 
(col. iii or iv ?); beginning broken 

1 ]X [ 

2' ] x URUx[ .... ... ] ar-ha ha[- 
3' . . . KU]R URUIs-hu-p[f-i]t(?)43-ta-az-maL 

4' ]x-ma-an! URU-an har-ni-ik-ta [ 

5' -i]t URUKa-si-pa-ha-an-ma[(-) 
6' .... za-a]h-hi-ia pa-it LUK13R-i[a... 
7' ]x SA(?) GAB za-ah-ha[- 
8' ] DUTU URUA[-ri-in-na 

9t DU KI.K]AL.BAD [ 10! ]X44[ ]X hu[- 

11' ]BA.BAD nu [ 

12' ]-kan [ 

broken, other columns lost 

Fragment tS) No. 16 (beginning broken) 

(1) [ ............ ] (thetownof) 

[ ............ ] away from (the town of) 

[ ............ ]. But from the [count]ry of Ishvup[i]tta(?) [ ............ ] destroyed the town of [ ......... ]-ma. [ .... ] 

he [wen]t, but (the town of) Kasipahwa [....... 

.......... ...... ]went to [a ba]ttle, and the enemy [ ...... ] a battle 'of the breast'l [ ...... Then the gods 

helped my father]: the Sun Goddess of A[rinna, 
the Storm God of gatti, the Storm God of the 
Ar]my, [and Istar of the Battlefield, (so that) he] 

s[lew ...... , and the enemy troopsl died 

[in multitude]. And [. . . (broken) 

Isolated and Doubtful Fragments 

Fragment t4) BoTU 36 = XXXI 21 -Bo 4739. 
Part of col. ii; beginning broken 

ii 1' A-BI A-BI[-IA . . . 
2' ku-i-e-es pa-ra[-a . 
3' nu-wa-ra-as am-m[u-uk. . . 
4' ma-ah-ha-an x[. . . 
5' is-ta-ma-as-stir... 
6' nu-wa ku-is I-N[A. . . 
7' ku-is-ma-wa I-N[A . . . 
8' ku-is-ma-wa I-NtA . . . 
9' EGIR-an-da u[-i-ia- . . . (?) 

10' U-UL pe-e-an[- . . . 
11' SA NAM.RA.MES x[. . . 
12' pe-e-da-an(?)[-... 

broken; other columns lost 

Fragment t.5) XXXIV 29 = 63/a, col. iii (obverse 
lost); beginning broken 

iii 1' n[u.. . 
2' ta[-... 
3' ku-in [... 
4' ar-ha da-a[- . . . 
5' I-NA KUR-TI-S[U... 
6' LUKoR-ia-kan xt . . . 
7' A-BU-IA-maA[-... 
8' da-a-as nu A[- . . . 
9' nu-us-si DINGIR.M[ES p-ra-an 

hu-u-i-e-er . . . 
10' nu-kan LUK[UR. . . 
1l' pa-an-ga-rLi-it... 

12' I-NA uRuA[ 

43. Space seems too long for -pti-ilt-, but I cannot 
propose another restoration. Were pt and it stretched 

Frapment 44) BoTU 36 (part of Tbl. II-III?) 
(beginning broken) 

(1) my grandfa[ther ................ ] 

(those) who [ ....... ] forth [ .... " 

.... ] and he (to) me [ "] When 

[ 4 heard (pl.), [they said(?):" ...... ](5)andwhoa[ ........ .... ] in [ .. ] but whOa [ .... ] in [ .. ] but 

whoa [ ... ] in [ ... w ] se[nd/t] 

after [ .. * theyl will not gi[ve(?) .................... ................... ] of the population/de- portees [ ............... they ] will carry(?) [ 

(broken) 

Fragment 45) XXXIV 29 iii (beginning broken) 

(3) whom [ ......... ] too[k] away ................ ........... ] (5) in his country [ .......... ..... ] and the enemy [ ............. ]. But my father took [ .. ] and [ ..... ^ . ]. And the gods [helped] 

him [ ..... * ] (10) (so that) [he 
slew] the en[emy, and the enemy troops died] in 

multitu[de ] in(to) (the town of) A[- ] 

(13 f. fragmentary, then broken) 

l. Meaning "breast to breast"? 
a. Or: one .... the other .... the other. 

out widely, or was the spelling -pi-i-it-? Cf. p. 49. 
44. The trace, which looks like e} is against restora- 

tion EREM.MES LUKUR or the like. 
1. Similar to. but not duplicate of, Fram. 14, 30 ff. 
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13' nu-kan x[ . . . 
14' nu-k[an(?)... 

broken; in col. iv, only part of colophon preserved: 

Colophon of XXXIV 29 

[DUB.x.KAM ........ ? mSu-up-p]f-lu-li-u-ma-as 

[LU-na-an-na-as ] 

FraRment 46) No. 17- 323/d. Part of col. ii only; beginning broken 
ii 1' [ma]-a-an x[ . . . 

- 2' A-BU-IA IS-M[E 
3' na-an-za-an kat[-. . . 
4' i-ia-an-ni-i[s 

- 5' an-da IK[-SU-UD . . . 
6' i-ia-an[-ni-is(?) 
7' u-iz-z[i (over erasure). . . 
8' nam-m[a 

- 9' GUD [ (? or: S[A . . ?) . . . 
broken; other columns lost 

Fragment 47) XXXI 11 = Bo 9026. Part of ob- verse (col. i or ii ?); beginning broken 1' traces only 
2' ]-wa EREM.MES SU-T[I 3' -w]a-is A-NA A-BU-IA x[ 4' ....]x-as-kan 60+30 EREM.A1ES LUKcR 

nam-x[ . . 5' . . . -k]an A-BU-IA A-NA KI.KAL.BAD [. . . - 6' ....-i]t nu IS-TU -NU-TIM 
A[NSU.KUR.RA.MES . . . 7' ] A-BU-IA I-N[A x]x x[ 

8' L]UKcR I-N[A 

9' traces, then broken; other columns lost 

Fragment 48) KBo VII 16 = 6/k. Part of unde- termined column; beginning broken 1' traces only 

2' ]-ta nu-wa ka-a-saf 

3' -s]a-a2 kat-ta wa-ar-n[u- 

4' ]-an I-NA ID.SA5 [ 

Colophon: 
[. .th tablet, (text) not complete(?), of the Deeds of [Supp]iluliuma. 

Fragment 1,6) No. 17 (beginning broken) 

(1) When [ ......... ] my father 

heard [ ......... ]. And him [ 

............. ......... l marched [ .... ] (5) met [ .......... ] in [ .... ] march[ed ........ ] ca[me ............ ........ ]. Then [ ............... ] cattle(?) [ ........ (broken) 

Fragment 1,7) XXXI 11 (beginlling broken) 
(2) [ . ] tribal troops [ ............ * * . 

.... ] to my father [ ] 

ninety men of the enemy aga[in .............. 

........ .... ] my father to the army [ 

.... ]-ed. And with one team of h[orses ....... 

.......... ..... ] my father in(to) [ 

.... ] the enemy in(to) [ ... (broken) 

Fragment 1,8) KBo VII 16 (beginning broken) 

(1) [" .. ] And behold! [ .......... ..... " ] down from [ .......... to] burn [ .. ] at/to the Red Riverb 

b. Since Mursili reviews his troops at the Red River before marching against the Gasgaeans (AM p. 182), the river must be in Anatolia. Here, a river of this name can only be the Halys, whose characteristic color is reflected in its Turkish name, Klzll Irmak "Red River". If the identification of the Halys with the Marassanta is correct (Gotze, RHA I 25 n. 50), tD SA5 would be the ideogram of tDMarassanta. The "Glos- senkeil" word zma-ru-sa-am-ma (XXII 70 rev. 11 f.), which designates a color different from "white" (10 f.), may be related. [Laroche draws my attention to IBoT III 110, 9: TUG.GU ma-ru[-. . . ] as compared to 1 TUG.GU SA5 KBo VII 23, 4. Note also [... ma]-ru- sa-ma IBoT III 110, 6; the use of the ideogram SA6 in lines 3 and 10 of the same text is no obstacle. Another derivative is ma-ru-sa-sa-as IBoT I 31 obv. 16, beside har-ki-as "white" (both genitive); but cf. now Goetze's different interpretation, above, p. 371. The Luw . - part . pass. in -ma- and the Hitt. part. pass. in -ant- would correspond in form; for the difference in vowel, a/u, Laroche compares idalu-/addawali-, innarawant-/an-- narummi-. Contrary to my suggestion (Orientalia 25, 122 f.), :marusamma would be "red", the verb anda zma-ru-wa-a-it (KBo VI 29 ii 12, Hatt. p. 48) might be "reddened". The proper names, Laroche, Onom., Nos. 392 ff., 406 f., could be derived from "red (haired)" or "ruddy" . Forrer proposed the equation f D SA5 Marassanta = Klzll Irmak already in Sitzb. Preuss. Akad. Wiss. 1919, 1039. 
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5' ] UDU.MES ar-ha da!F- 

6' .. ...... .. ]x hu-u-ma-an-da-an [ 
7' . . . pa-an-ga]-ri-it BA.BA[D . . . 

8' ] nu-us-s[i 

9' traces only, then broken 
other columns lost 

Fragment 49) 137/n (after a transliteration by 
Otten). Part of undetermined column; begin- 
ning broken 

1' traces only 

2' ]x-as(?)-na-a-x[ 

3' A]-BU-IAha[- 
4' ]-ma-kan EREM.ME[S 

5' ] LI-IM GUD X2 [ .,, 

6' . .n(l]m-ma-as EGIR-pa I[-NA. . . 

7' ] URUWa-az-zi-ia [ 

8' . . . nu-u]s-si-is-sa-a[n . . . 
9' . . . nu-us-s]i-is-s[a-an . . . 

10' traces only, then broken 
other columns lost 

Fragment 50) BoTU 45 = XXI 10 = Bo 2783.3 
Part of left column (i or iv?); beginning broken 

1' ]x[ I]i-in-qa-nu-w[a- 

2' -ka]n EGIR-pa u-iz-zi [ ] 
3' K]UR URUlVe-ri-iq-qa ku-it 

[ 

4' ] A-NA PA-NI mNIR.GAL 
LUGAL-i X4 [. . . 

5' -a]s ZAG.HI.A-us [x-x-.s]a-an 
h[a(?)- . . . 

6' . . . URUGa]-as-ga-ma da-x[-x 
u-w]a-mi-wa[(-) . . . 

7' ] tsa-an-ha-mi [ ...... ] (5) [ ....... ] to[ok(?)] away 

[ ...... ] sheep [ ....... defeated] 
all [of the enemy, (so that) the enemy troops] 

died in [multi]tude. [ ............................ ]. And 

to him [. . . (broken) 

Fragmentt9) 137/n (heginning broken) 
(3) [ ...... ] my father ........ [ 

.......... ..... ] troops [ ] (5) [ ] thousand head of cattle [ ..................... ]. 

Then he [went] again infto ..................... ] (the 

town of) Wazziya [ ..................... An]d to him [ ............. And] to him [ 

(hroken) 

Fragment50) BoTU 45 (beginning broken) 

(1) [ .............. they] 

take under oath [ .............. ] comes 
back. 

(3) [ ... ] since [the co]untry of Nerik [ ... ] in frontof (or: at the time of) Muwatalli to the killg [my] br[other(?) ............................ ] (5) [vv8 . ] the frontiers (acc.) [ ..... . ]. But [the ....... of G]asga [ ...... ]. I shall come [ ............ ] I want. But I shall come [ ...... ] to [ ] I shall march! [ ............ ] let us fight!" And [when] he (10) arrived [at ............ , he held a review of] 

the troops [and chariots]. Then he marched forth 
on that very day [ ............ ]. But the enemy 

came with his (full) force [ ..................... ]. But 

when it became light and the sun rose, he went 

[ . ] to a battle (15) [and] fought [ ..... . ]. And the gods [helped] my father: [The 

c. Beginning of speech cannot be determined with 
certainty. 

2. Winkelhaken; figure? 
3. For this and the following fragment see above, 

p. 49f. 
4. Beginning of SES (or LU). 

u-wa-mi-ma-wa[(-) . . . 

........ .... -a]n-ta-an-ni-wa i-ia-ah-ta-r[i ......... ..... z]a-ah-hi-ia-u-wa-as-ta-ti na-as 

8t 
9t 

10' ]x a-ar-as nu-za A-NA 
EREM.MES [... 

11' ....na]m-ma-as a-pe'-e-da-ni UD-ti 
i-ia-an-ni-es-pat 

12' ] LUKoR-ma pa-an-ga-ri-it u-it 13' ]x GIM-an-ma lu-uk-kat-ta 

DUTU-us-kan u-up-ta-at 

14' z]a-ah-hi-ia i-ia-an-ni-is 

15' ] za-ah-hi-ia-at nu A-1VA 
A-BU-IS DINGER.MES 



16' [p{-ra-an hu-u-e-er DUTU URUA-ri]-in-na Dlt 

uRUHa at ti DU KI.KAL.BAD 

17' [D, ., ......... ............. .................. ] DISTAR LfL 

DZA.BA4.BA4-ia 

18' pa-an-ga]-ri-it BA.B A D 19' a]n-da-an pa-it nu 

K U R URI7P{-qa-i-na-ri[-sa] 

20' URUKat-ti-i]t-ti-mu-wa-an-na5 

ar-ha wa-ar-nu-ut 
21' .. .. . . .. .. . .. .. .. u]-e-tum-ma-an-zi e-ep-ta 

22' ]x-as nu A-NA 

A-BU-IA wa-tar-na-ah[-ta(?)] 

23' ]x-i-zi-wa-ra-as nu 

an -za- a -as - s a 

24' ki]-nu-na-wa an-da 

e-ru-u-en 
25' 1 U-UL ku-wa-at-qa 

26' ]-an A-B U-IA 

is-ni-x[. . . 
27' ]-ia-as i-wa-ar [ 

28' pa-a]n-qa-ri-i[t 

29' and 30' traces only, then broken; other 
columns lost 

Fragment 5/ ) No. 18 = 97/c. Part of unde- 
termined column; beginning broken 

1' and 2' traces only 
3' ]- ku-un 
4' G]a-as-ga tu-u[k(?) 
5' ]x n[a]-as-kan I-NA 

KUR URUGa-as-9a 

6' K]UR-ZU-N U 

par-hu-wa-an da-is na-as(? or -a[n]?) 
7' ]x da-is na-as A-NA 

mA-ri-wa-su za-a[h-. . . ] 

8' ] mA-ri-wa-su-us me-na-ah.-ha-an-da 

za-ah-hi-ia u-i[t] 
9' ...A N]SU.K U R.R A.A1ES hu-ut-ti-it 

mA-ri-wa-su-un-na 

10' ]x-an IS-BA T na-an-ka'n 
SAG.DU-ZU ku-er-ta 

- 

11' ]x na-at EGIR-pa SA KUR 
uRUHa-at-ti i-e-et 

12' ]A-NA A.A.MU6 kat-ta-an nam-ma 
e-ep-ta nu-us-si 

13' .... is-hi]-u-ut(?) i-e-er nu-us-si 
E R E M.M ES pe'-es-ki-wa[-an] 

14' ]x tu-uz-zi-us-su-us u-uk-pat 
LUGAL-us x[. . . 
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Sun Goddess of Ar]inna, the Storm God of Hatti, 
the Storm God of the Army, (17) [(god X, god Y)], 
Istar of the Battlefield and Zababa, [(so that) the 
enemy troops] died in [multit]ude. 

(19) [Froln there my father] went into [the 
country of ...... l, and he burned down the 
country of Piqainaressa, [(the town of) ............................ ] and 
[(the town of) Kattit]timuwa. [.............. 

... ] he undertook to fortify. [ ] and reported to my father: [" .................... ], he [ ]-esx and (to) us [ ]. Now we arrived, [ ........ ] by no means 

[ "] My father [ ] him 

[ ] like [ ] in multitude [(broken) 

Fragment 5/) No.18 (beginning broken) 

(3) [ ... ] I [ ]-ed. 

(4) [ ... " G]asga (to) 

the[e(?) ... "] And he [ ] 

into the country of the Gasgaeans [and] began to 

drive [ ..... ] their country and began [to ......... ..... ]. And [he marched] against Ariwasu 

for a bafttle, and] Ariwasu came to meet him in 
battle. He defeated [the troops and ch]ariots and 

captured Ariwasu [ ............ l and cut his head off. (11) [ ............ ] and made it again (part) of Hattiland. Consequently [ ...................... ] took (his 

place) with my father. [ ...................... ] made 
(plur.) a [tre]aty, and [began] to give him troops. 
[ ...... ] his troops I, the king, [sEvall 

.......... ..... , ] I had before [ .......... ]. 

5. Forrer's restoration; cf. AM p. 148, 25 f. 
6. For this sJ)elling see above, p. 50. 
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16' -e]s-na-as EREM.MES-az I-NS 
KUR URUHa-at-ti an-d[a] 

17' l da-as-kir EGIR-pa-ma-as 

pa-an-ga-r[i-it] 

18' ]x EREM.MES u-it nu SA 

KUR URUH[a-at-ti] 

19' pa-a]n-ga-ri-it da-a-as 20' ]mNIR.GAL-sa GAL ME-SE-DI [ 21' ]s na-an U- UL ma[- 

22' traces only, then broken; other columns lost 

General Comment 

Since our main purpose is to make the text 
of the Deeds of Suppiluliuma available, we shall 
not enter into a detailed discussion of the histori- 
cal and chronological problems involved. If we 
try to determine what the text in its present 
form which is far from complete contributes 
to our knowledge of the period, we have to stress 
once more that most of our arrangement of the 
fragments is based on the sequence of events 
which has been reconstructed from other sources. 
Even in the First Tablet, the places assigned to 
the eight fragments are hypothetical; one of them, 
Fragment 5, should even be eliminated (see 
Corrigenda, p. 122). With the Second and Third 
Tablets, we are in a better position, since the 
existing fragments can be brought into a sequence 
which may be regarded as essentially safe. Be- 
ginning with Fragment J6, however, the arrange- 
ment again is hypothetical, except for those por- 
tions of the text that belong to the "Seventh" 
Tablet. 

The most important increase in the available 
text concerns the parts just mentioned: Tablets 
II-III, dealing with the reconquest of lost terri- 
tories at the beginning of Suppiluliuma's career, 
and Tablet "VII", which tells of the conquest 
of Carchemish and the proposal of the Egyptian 
queen. Some comment on these parts is in 
place here. 

Some of the enemies against whom Suppilu- 
liuma and his father fight in the Second and Third 
Tablets are mentioned by Hattusili III as having 
penetrated far into the Hittite country before 

- 

the accebssion of Suppiluliuma.1 The enemies 
enumerated by Hattusili are: 

1. KBo VI 28 obv. F15; Goetze, Kizzutvatna p. 21 S. 

(16) [ .. ] with troops of [ ............ ] in the country of gatti [ ... ] (they) 

took but again with (full) force [.............. 

...... .. ] troops came, and took [ .................... ] of 

Hatti with (full) force. 

(20) [ .............. ] ancl A1uwatalli, the chief pretoriall, [ .............. ] 

and did not [ .... ] him [... (broken) 

(1) The Gasgaeans, who reached Nenassa 
This town is not mentioned in the extant part 
of the Deeds, but Gasga wars during the lifetime 
of Tudhwaliya occur passim in Fragments J0-j4. 

(2) The Arzawaeans, who, according to Uattu- 
sili, came from the Lower Country and made 
Tuwanuwa and Uda their frontier. Ill the Deeds, 
activities against the Arzawaeans begin in Frag- 
ment t4, and Tuwanuwa is mentioned as a scene 
in Fragment J5, lines 21 f. and 40 ff. (cf. above, 
p. 46). 

(3) The enemy from Araunna, who destroys 
Kassiya. The former name does not occur in 
the preserved parts of the Deeds; but Kassiya is 
among the places liberated by Suppiluliuma and 
his father (Fragment JS E 10). The aggressors 
here, however, are Masa and Kammala. 

(4) The enemy from Azzi, who destroys the 
Upper Country and reaches Samuha. Azzi is 
known to be clobsely associated with gayasa. In 
Fragment t0 Suppiluliuma cannot filld the 
Uayasaeans in the country; in Fragment tS, 
40 ff., he and his father march against gayasa. 
Both the Upper Country and Samuha are men- 
tioned in this context (Fragments t0, / /, tS 

and J4). 
(5) The enemy from Isuwa, who destroys 

Tegarama. The references to Tegarama in the 
extant text of the Deeds have nothing to do with 
this period. Isuwa appears in Fragment 25, 
which we have combined with the great Mitanni 
campaign of PD No. 1 obv. 17-47. 

(6) The enemy from Armatana who reaches 
Kizwatna. Armatana was also one of the coun- 
tries whose inhabitants had emigrated to Isuwa 
according to PD No. 1 obv. 13 and 22, and for 
this reason we have placed the two Armatana 
fragments just before the Isuwa fragment (Frag- 
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ments 23 and 24, before 25). But it is just as possible that our Fragments 23 and 24 refer to - a time when Suppiluliuma had to deal with the attack mentioned in the text of gattusili. Although the identification of the events men- tioned in the two sources is not complete, the - fact remains that Suppiluliuma had to fight the Arzawaeans near l'yana a place very far from their homeland but expressedly mentioned in both texts during the lifetime of Tudhaliya (point 2). This, then, lends more weight also to the similarities listed above under (1), (3), and (4). Although Tudhaliya is not mentioned in the parts of the Deeds from which we have adduced evidence for points (5) and (6), he cer- tainly is active in (1)-(4). In view of this evi- dence I must confess that I can no longer main- tain my earlier contention? according to which the catastrophe related by gattusili occurred under a king Arnuvanda, whom I believed to have reigned between Tudhaliya III and Suppiluliuma.2 Accordingly, it appears that Cavaignac was much closer to the truth than I in his reconstruction of the period.3 The impression obtained from our - text is indeed that Suppiluliuma began under his father to reconquer the aforementioned lost territories, an(l this leaves no room for the reign of the hypothetical Arnuwanda.4 The other passage which calls for comment is the new fragment filling the blank in column iii of the "Seventh" Tablet (E3 = No. 12 iii 16-25). We learn from it, first, that a winter passed be- tween the first letter of the Egyptian queen, which Suppiluliuma received during the siege of Carchemish,5 and the arrival in gattusa of gattusaziti and gani. The reading of the 

2. SBo I pp. 32 S.; cf. more recently Journal of World History (JWH) II (1954) 386 n. 25 with reference to Goetze, JAOS 72 (1952) 72; Laroche, Anadolu II (@tudes orientales . . . Inst. FranMais d'archeol. de Stamboul XIV, 1955) 6 f.; now also E. von Schuler, Orientalia 25 (1956) 234 ff. 
3. RHA III (24) 237; Le probleme hittite 29 n. 2; dis- cussed SBo I p. 34 under 2, a-b. 4. Especially in view of the small size of the gap in No. 3, cf. above, p. 43. The group 

Tudhv aliya-Nikalmati 
Arnuwanda-Asmunikal 
tuhkanti Tudhaliya, accordingly, seems to belong where Goetze (JAOS 72, 72) placed itD two generations earlier than I had assumed. 5. Incidentally, the part of E2 which falls into the blank of A ii shows that Suppiluliuma used boats for 

to Mursili. 

the siege from the river. 

Kurustama treaty, accordingly, takes place in the Hittite capital. 
The second and more important infolmation gained from this piece is the fact that Suppilu- liuma installed a son of his as king of Carchemish immediately after the conquest of the city, and that this son was named Sarri-Kusuh. Until now we only knew of a certain Piyassili, who held this position. Before going any further we have to list the pertinent sources.6 

(1) In the first version of the Mattiwaza treaty (PD No. 1 rev. 19-32), Suppiluliuma himself speaks of Piyassiti. The same name is used by Mattiwaza in his version (PD No. 2 obv. 35-40). (2) gattusili III says that Suppiluliuma in- stalled Piyassili as king of Carchemish (XIX 9 i 19; in KBo VI 28 obv. 20 the name is lost). (3) In our text, Mursili says that his father installed Sarri-Kusuh there. 
(4) XIX 27 is a fragment of an original docu- ment pertaining to this event.7 In it, a Hittite king who speaks in the first person says (obv. 2 ff .): 

"I installed Sarri-Kusuh [ .................... ] in Carchemish 

[....]", and calls him "my son" (edge 5). Ac- cording to point (3) the speaker can only be Suppiluliuma. 
(5) Another document was drawn up by Suppiluliuma's son for Piyassiti (KBo I 28). The name of the great king is lost, only [son of S]uppilu- [liuma] remains. Of the two sons of Suppilu- liuma, Arnuwanda and Mursili, all chances are for Mursili, because (a) Arnuwanda died so soon, (b) the space is only sufficient for the shorter name, and (c) the reasons adduced for ArnuwandaS are no longer valid, as we shall see presently. (6) InhisAnnals, however, Mursili speaks only - of his brother Sarri-Kusuh, king of Carchemish.9 (7) In Ras Shamra, the list of kings of Car- - chemish begins with Sarri-Kusuh, the son of Suppiluliuma;10 there is no mention of Piyassili. An attempt to find a ratio according to which Suppiluliuma installed tzaro difTerent sons, one called Piyassili and the other Sarri-Kusub, suc- cessively in Carchemish, soon fails. What makes 
6. I hope to be able to present in a later article these and other texts relating to the reign of Suppiluliuma. 7. Forrer, Forschunyen II 48 ff.; incorrectly attributed 
8. Forrer, Forschunyen I 100 S. 9. References in AM, p. 323. 10. Passim in PRU IV; cf. the seal inscription ILN 5999, April 10, 1954, p. 575, fig. 5. 
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in cuneiform. On the latter two, only the hiero- 
glyphic name is preserved. Since the first sign 
is known to be ur(a) and the last two can now be 
read Tesub-ba, the name can safely be identified 
with Urhi-Tesuba. 

(3) Muwatalli X-Tesub-ba, in hieroglyphs 
on the seals SBo I Nos. 39-41: both names side 
by side on official seals, with the Hurrian name 
in the aedicula, which gives it greater weight. 

Whereas these examples come from the thir- 
teenth century, our Sarri-Kusuh Piyassili car- 
ries us back to the fourteenth, and the question 
arises whether this custom was not common to 
all Hittite kings of the New Kingdom (that is, of 
the dynasty beginning with Suppiluliuma's great- 
grandfather). I have followed this trend else- 
where.l7 Here I only wanted to refer to the Ras 
Shamra material and thus to put the example 
provided by our text in its proper background. 

At this point I would like to add two more pos- 
sible though at present hypothetical cases of 
"double names" from the same period. In foot- 
notes 26 and d to Fragment 35, 27, we noted that 
a name Kili[-....] occurs at the beginning of that 
part of our text which deals with the campaign 
that brought Mattiwaza to the throne, and we 
referred to the colophon of PD No. 2. This colo- 
phon reads: DUB. 1 .KAM qati sa mKi-li-DU-pa 
sa riksisu u sa mamitisu "One tablet, (text) com- 
plete, of Kili-Tesuba, of his treaty and his oath." 
The tablet begins, however, with [umma] mMatti- 
waza DUMU &Tusratta "[Thus speaks] Matti- 
waza, son of Tusratta. " Surprising as it may 
be to find the custom of double names also among 
the Indo-Arians of Mitanni, the most natural 
explanation seems indeed to be that the colophon 
mentions the author of the treaty and that Kili- 
[....] in our text refers to the main personage of 
the episode.18 

17. JWH II 386-388; cf. Laroche, Anadolu II 10. 
18. Apart from the possibility that this man may have 

had a Hurrian name, the reading of his Arian name, too, 
requires some comment. The first sign is KUR, which 
has so far been read mat. Recently Landsberger pro- 
posed sat instead, on the basis of a Nuzi name Sa-at-ta- 
?s-az-za, etc. (JCS VIII [1954] 130 under V a, quoting 
No. 31 of the lists in O'Callaghan, Aram Naharaim, 58, 
150; i.e., NPN pp. 126, 252, 270). In Bogazkoy, the 
sign KUR is used only as kur in Hitt. texts, whereas for 
Akkad. texts Forrer (BoTU I No. 150) lists kur and 
sad. In a proper name one should expect the value 
most familiar to Hittite scribes, i.e. kur. This would 
lead to a reading Kur-ti-wa-za, which could be Krti-vaja. 

such an attempt fruitless is the fact that both 
names occur in texts referring to the times of 
both Suppiluliuma and Mursili (even if (5) were 
by Arnuwanda, this would not change the picture). 
The only solution which offers itself is to take the 
two names as names of one and the same person. 
That is, to posit the use of a "double name", 
Hurrian Sarri-Kusuh and "Hittite" Piyassili, 
by one Hittite prince. Seen in this light, the 
offering lists agree: List F i 6 has Piyassili, list 
E iii 3 f. and v 16 has Sarru-Kusuh in the same 
position, after Telipinu, 4'the Priest''.1l 

This explanation suggested itself after it had 
become clear that some of the ISittite kings, too, 
had such Hurrian and "Hittite" double names. 
The most striking example is the Ras Shamra 
seal No. 17.159, found in 1953 and known to me 
through the kindness of Laroche. The other 
examples, though known before, only became in- 
telligible through it and through the proof, like- 
wise furnished by the new finds of Ugarit, that 
the hieroglyphs G 66-pa really mean Tesupa.l2 
Now that the publication of the Ras Shamra seals 
by Laroche in Ugaritica III is well under way, 
I am in the position of using this evidence with 
Laroche's kind permission; similarly, Laroche is 
presenting my own interpretation in his publica- 
tion.13 The kings with double names, then, are: 

(1) Tudhaliya IV X-Sarrumma (RS 17.159, 
in hieroglyphs), possibly identical with cuneiform 
BU-Sarrumma14 and Vesmi-Sarrumma, a prince 
at the time of Vattusili III.15 

(2) .Mllrsili III Urhi-Tesub.l6 That he 
really used both names officially when king is 
shown by the seals SBo I No. 13 on the one 
hand, Nos. 43 and 44 on the other. Of these, 
the former bears the name Mursili in hieroglyphs 
and, as we know from the new impression, also 

11. Otten, MDOG 83, pp. 70, 67, 69. F = XXXVI 
124; E = BoTU 24 = XI 8 + 9. 

12. "G" refers to the sign list in SBo II; that G 66-pa 
might be Tesuba was suggested in SBo I p. 27; confirma- 
tion in Ugaritica III, previously in ILN (l.c.) fig. 7. 

13. Ugaritica III 118 f., of which I received proofs 
through the kindness of Laroche. 

14. For a late king of that name see JWH II 387 f. 
with n. 44. The same name in an offering list (ibid. 
386 n. 26) may belong to a namesake of the time of 
Suppiluliuma. 

15. KUB III 34 rev. 15; Ugaritica III 118 f., also for 
a possible meaning of Hurr. hesmi- = BU. 

16. Otten, MDOG 87 (1955) 19-22; mnr contribution to 
Ugaritica III, 161 ff. 
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The other example is this: it now seems that 
the name Tasmesarri associated with Tadubepa 
in the Hurrian texts XXXII 24 and 25l9 might 
very well be the Hurrian name of Suppiluliuma; 
for we know that Taduhepa was one of Suppilu- 
liuma's queens, and it would certainly be nicer 
if we found her here in the coznpany of her hus- 
band than in that of a stranger. 

Addenda et Corrigenda 
Pp 43, 59 (copy D), and 61 (Fragment ,5 = KUB 
XXXI 33): 

E. Laroche, who read a copy of the manuscript, 
drew my attention to the similarity between this 
fragment and KBo VIII 35 (I had received KBo 
VIII too late for consideration while I was pre- 
paring the manuscript). It is obvious that XXXI 33 is part of a text of the same kind as KBo VIII 
35 and does not belong to the Deeds at all. The 
name Tuttu occurs KBo VIII 35 ii 26 among 
Gasgaeans, "another Tuttu" ibid. iv 5. On the 
basis of ibid. iii 1-3, Laroche reads [...] mSu-na-i( !)- 
t[i-...] in XXXI 33, 10. Furthermore, mSa-pat- 
li-in(-na-as-ma-as) KBo VIII 35 ii 6 recalls both 
mTa-pa[l-...] of our Fragment 5 and mZapalli of 
Fragments J8-20. 
For KBo VIII 35, cf. Otten, MDOG 88 (1955) 

35 f. He mentions two unpublished parallels, 
51/a and 2639/c, the latter containing the name 
of a king Arnuwanda. It may very well be that 
these Gasga treaties were the ones mentioned in 
the prayer of Arnuwanda and Asmunikal (Goetze, 
ANET p. 399 f., cf. Otten, I.c.). The Tuttu 
who appears in our Fragments 4 and 6, however, 
need not be identical with any of the men of this 
name in Fragment 5 or KBo VIII 35; the com- 
bination of these texts, therefore, yields no con- 
clusive evidence against the high date accepted 
above (p.120 n.4) for Arnu+randa and Asmunika]. 
In addition to these unpublished parallels, 
Laroche recognized the following texts as dupli- 
cating the second column of I£Bo VIII 35: KUB 
Since both proposals seem equally possible, we have not changed the conventional reading in this article. 19. Written mTa-as-mi-sar-ri-.... This name alone also in Nos. 19-23. For No. 25 cf. the joining fragment FHG No. 21 and the parallel ABoT 37. mTa-as-mi- sar-ri also in XII 44 ii 20 f. (but ibid. 22 mTa-as-mi- 
LUGAL-x !) . A certain mTas-mi-LUGAL-ma (-as), how- ever, is a prince of later date (witness in KBo IV 10 rev. 28, also KUB V 20 + XVIII 56 i 2, 15, 21, ii 6, in both texts together with a prince Huzziya). 

XXIII 78 b (on p. 32) + XXVI 6, and XXXI 104. P. 64, n. a : 
Laroche adds another derivative of kunzi: 

ku-un-zi-ga-an-na-hi-ta-az ABoT 21 obv. 3 (also 
25 obv. 10; 13, same text), Hitt. abl. of Luw. 
form in -hi-t(i); to be added in Orientatia 25, 121 
(List A). 
P. 83, Fragment 25, 5: 

Laroche proposes to read [... me-e]k-ki happini 
UR[U-ri . . .] "in a very rich town. " 
P. 98, n. o: 

A. Hahn, Word XI (1955) 441 with n. 5, seems 
to have overlooked my previous statements: what 
she says was communis opinio but, in my opinion, 
can no longer be maintained. "KUR with 
Hattusas" is not found because the genitive con- 
struction with KUR (mat) requires the "Akkado- 
graphic" form. Hattusas utne does occur (Som- 
mer, ZA 49, 343); Hattusas alone, when used 
for the country, may be an abbreviation of that 
phrase. 
Those of Laroche's remarks which concern the 

third part of this article have been incorporated 
above. 

Lists of Names 

References are to Fragments 
(italic numbers) 

I. Personal Names 
Alal/ntalli (enemy, Arzawa): mA-ta-at-ta-l-li- 
[-is] J8, 8; [mA]-la-an-ta-al-li-is J9, 8. 
Anna (enemy, Arzawa): mAn-n[a-as] J5 18 
(Bo TU 37 i 13) (for the reading cf. Laroche, 
Onom. No. 47 f.). 
Anzapahhaddu (enemy, Arzawa): IT-TI mAn-za- 
pa-ah-h[a-ad-du] J8, 7; mAn-za[- . . . ] 8; [mA]n- 
za-pa-ah-ha-ad-du-us 25; mAn-za-p[a- ...] J9, 15. 
Ariwasu (enemy, Gasga): A-NA mA-ri-wa-su 5J, 
7; mA-ri-wa-su-us 8; mA-ri-wa-su-un(-na) 9. 
Arnuwanda (crown prince): mAr-nu-wa-an-da-an 
DUMU-SU 28 A ii 29; [mAr-nu-wa-a]n-da-as 
32; [mAr-nu-w]a-an-da-an-ma-kan SES-I[A] 36, 
4. 
Halpa-muwa: mHal-pa-mu-u-wa-as(-wa-kan) 8, 
15. 
Hani (Egyptian envoy): mHa-a-ni-is BE-LU 28 
A iii 44; [UM-MA mH]a-a-ni-MA 28 E3 iv 13 
(cf. Edel, JNES VII 13). 
Hannutti (Hittite "marshal"): mHa-an-nu-ut-ti- 



GUTERBOCK: THE DEEDS OF SUPPILULIUMA 123 

- - 
is-ma GAL LUIS 28 A i 12 (died at the begin- 
ning of Mursili's reign, AM p. 18, 11-14). 

fHarapsiti: fHa-ra-ap-si-ti-en 2, 4 (see p. 59 
n. a). 

Hattusa-ziti (Hittite envoy to Egypt): mGISPA. 
LU-in LU.E.Si 28 A iii 21; mGISPA.LU-in 
45; m.GISpA . LU-is A iii 26; E3 iii 25 (for read- 
ing see p. 95 n. h). 

Himuili (Hittite commander): mHi-mu-DINGIR- 
LIM-in[(-na)] J7, 6; [mHi-mu-DINGIR]-LIM- 
in GAL.GESTIN J8, 23; [mHi]-mu-DINGIR- 

- 

LIM-is 24; S[A mHi-mu]-DINTGIR-LIM 28; 
mHi-i-mu-DINGIR-LIM-is-ma GAL.GESTIN 

28 i 11 (cf. Otten, KUB XXXVI p. IV ad 
Nos. 1 13-1 17) . 

mH[u-.... ]: 3J, 1. 
Kantu(z)zili (Hittite prince): PA-NI mKan- 

tu[-uz-zi-li DUMU(?) mD]u-ud-ha-l[i-ia] 2, 20; 
mSan-tu-uz-zi-l[i-. . . ] 3, 5; mSan-tu-uz-zi-DIN- 
GIR-LIM 3, 11; also [...-DING]IR-LIM 2, 
3? (Cf. Otten, l.c., and AM p. 86, 20; 22). 

Karanni(?) (king of Hayasa): mSar(? or: ka-a?)- 
an-ni-is LUGAL KUR URUHa-ia-sa J3, 43 
with n. 37. 

(KARAS . LU, see Kuwatna-ziti) 
Kili[-Tesub]: mKt-l[i-.... ] 35, 27 (for restoration 

and possible identity with Mattiwaza eee p. 
121; also KUB XXVI 85 iii 3). 

(GIS.PA.LU, see Hattusa-ziti) 
Kuwatna-ziti (Hittite general): mKu-wa-a[t-na- 

LU-in-na GA]L NA.GAD 28 A i 32, var. 
[mK]I.KAL.BAD.LU[-. . ] E1 4. 

(Lanni(?), see Karanni) 
Lupakki (Hittite genera] ): mLu-pa-ak-ki-in-na 

LUPA.10 SA KI.KAL.BAD 28 A ii 11; mLu- 
pa-ak-ki-in(-ma-kan) iii 2 (same in KUB 
XXXI 121 a ii 8). 

AIammali (Hittite general): mMa-am-ma-li-is 
(-ma-kan) 20, 6; mMa-am-ma-li-in 20, 4. 

(Mattiwaza, see Kili[-Tesub]; referred to as 
HA-DA-A[-NU](?) 37, 1 with notes 31 and i.) 

DiTuwatalli (Hittite prince): A-NA PA-NI 
mS IR.GiL LUGAL-i S[ES(?) . . . ] 50, 4; 
mNIR.GiL-sa GAL ME-SE-VI 5J, 20 (see 
p. 49 f.). 

Nahiruwa: mNa-hi-ru-wa-as(-sa) J4 57. 
A7ibhururiya (Nb-hpr.w-rc, Tut-ankh-Amon): 

mP{(sic !)-ip-hu-ru-ri-ia-as 28 A iii 7; mNi-ip- 
hu-ru-ri-ia-as 28 EX iv 18 (cf. Edel, JNES 
VII 14 f.). 

Para[-...]: mPa-ra-x[....] 2, 2 (cf. p. 59 n. a). 

Piyapili(?): [mPt-i]a-p-li-is J4, 3; [mPi]-ia-pA- 
li-is 5; mPi-i[a- . . . ] 7. 

(Piphururiya, see Nibhururiya) 
- 

(Piyassili, see Sarri/u-Kusuh) 

[Pitag]gatalli(?): [ ............ ]-ga-tal-li-is(-ma-za) 34, 

27 (restored by Forrer after AM p. 156, 15 
) 

Sarrri/u-Kusuh (son of Suppiluliuma, king of 
Carchemish):mLUGAL-DXXX-ub DUMU-SU 
28 E3 iii 17 (elsewhere called Piyassili, cf. p. 
121). Referred to without name: LUGAL 
URUKar-ga-m[is] 35 38; [SE]S-IA (-as-si) 38, 
17(?). 

[Sunaili: mSu-na-i(!)-l[i-...] 5, 10; cf. KBo VIII 
35 iii 1-3 and see Corrigenda, p. 122.] 

Suppiluliuma: by name only in colophons: SA 
mSu-u-up-pi-lu-li-u-ma JS E iv 2; SA mSu- 
[... ] ]5, 8"; SA mSu-up-p{-lu-li-u-um-ma ]8 
B (p. 79 n. 2) iv 3; SA mSu-up-p-lu[-... ] 

- 

28 E3 iv 40; [msur-urp-p]rZr-ltb-li-ur-ma-as 4^5 iv 1. 
Referred to as ABCJYA, passim. 

Suttarlla (Mitanni prince): A-NA mSu-ut-tar-na 
35, 37 (cf. PD No. 2 obv. 10 etc.). 

I)ahamunzu(?) (Egyptiare' queen): sALDa-ha-mu- 
un-zu(?)-us(?) 28 A iii 8. 

Takul?li (Hurrian eommander): mTa-ku-uh-li- 
s (a-kan) LUa-mu-mi-ku-ni-its 28 A ii 17 (cf . 
mTa-zu(?)-uh-li(?)-is KUB XXVI 85 ii 6). 

Takkuri: mTak-ku-u-ri-in J7, 6. 
[TapaFli?]: mTa-pall- . . ] 5, 3 (or J TA-PA [L 

ANSU.KUR.RA.MES], cf. p. 61 n. 6); see 
Corrigenda, p. 122.] 

Tarhunta(?)-zalma (Hittite general): DU-za-al- 
ma-an(-na) 28 A iii 2 (same in KUB XXXI 
121 a ii 8). 

- 

Telipinu (son of Suppiluliuma, "the Priest"): 
mTe-li-pi-nu 2, 3 (cf. p. 59 n. a). Referred to 
as LUSANGA 2& A ii 10; 12; 15 (cf. KIJB 
XIX 9 i 18; KBo VI 28 obv. 21; AM p. 124, 
15; Goetze, Kizzawatna pp. 12 ff.). 

Dulli: mDu-ul-li-is j4, 56. 
Dudhaliya (father of Suppiluliuma). [A-NA 

mDu]-ud-ha-li-ia A -BI A [-BI -IA 1 2, 18; [mDu- 
ud-ha]-li-ia-as(-pat) 19; PA-NI mWan-tu[-uz- 
zi-li DUMU(?) mD]u-ud-ha-l[i-ia] 20. Re- 
ferred to as ABI ABIYA passim in J-j4 and 
44. 

Tuttu: A-NA mFu-ut-tu 4, 3; 6, 6; g47'u-ut-tu-us 
4, 4; mFu-u[t-tu- . . . ] 4, 1 1 [For .5, 6; 8 see 
Corrigenda, p. 122]. 
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Urawanni (Hittite genera]): mU-ra-wa-an-ni- 
in(-ma-kun) 28 A i 32. 

(DU-zalma, see Tarwhunta(?)-zalma) 
Zannanza (son of Suppiluliuma, sent to Egypt): 

mZa-an-na-an-za[-as(-wa)] 3!, 6; SA mZa-an- 
na-an-za 7; [mZa-an-na-a]n-za-an 8; [....-a]n 6. 

Zapalli (enemy, Arzawa): [m]Za-pa-al-li-es J8, 9; 
mZa-pa-al-l[i-. . . ] J9, 8; mZa-pa-al-li-is 20, 8. Zida (Hittite prince): mZi[-ta]n-na GAL ME-SE- DI 28 A ii 30, var. mZi-da-a-an(-na) D 11; 
mZi-ta-as(-sa) A ii 32 (brother of Suppilu- liuma, AM p. 152, 19 f.; p. 192, 19; cf. KUB XIX 25 i 7 [Kizzaw. p. 13]; EA 44). 

Zittara: [PN] DUMU m7i-it-ta-ra 8, 14. 

[ ]-su-ziti: [ ....... ]x-su-LU J5 iv 10" (name of 

scribe?) . 

[ ]-zi: [ ....... -z]i-is LUGAL(?) URUPar-ga(?) 

Sj, 1. 

II. Geographical Names 
Mt. Allina(?): [HUR's]AG?Al(?)-/i-Bi (loc ?) J5 1 Almina: I-NA KUR URUAI-mi-na(-wa-ra-an- kan) 28 i 4; URUAI-mi-na andan 6 f.; 
mi-na-an9;13;31. 

Amka (the Beqa'; k/g for q Hittite spelling): KUR URUAm-ka28Aiii3;4;5;E3iv9 (re- stored); KUR URUAm-ga E3 iv 8. 
Mt. A(m)muna: I-NA HUR sAGA-mu-na J5 16; HuR SAGAm mu-na 18 (BoTU 37 i 12; 14) 
(according to context, not the Amanus). 

Anisa: I-NA URUA-ni-sa j5, 6 (BoTU 37 i 2). Anziliya: A-NA URUAn-z[i-li-ial J7, 9; URUAn- 
zi-l[i-ia-an] 10 (restored after AM p. 44, 20). Armatana: KUR URUAr-ma-ta-na(-ma) 2S, 19; 
beginning broken 8; 17; 24, 11; [. . . Ar-m]a- 
ta-na-an 24, 8 (cf. p. ll9f.). 
Arzawa: KUR URUAr-za-u-wa j8, 2; 6; 30; 31; LU.MES URUAr-za-u[-wa] j8, 21; [NAM.R]A.- MES URUAr-za-u wa(-ia) J9 4; LUKf R 
URUAr-za-u-wa(-as?) J5, 16 (BoTU 37 i 11!); LUKf R URUAr-za-wa-an J4, 45; 47; [A-NA] LUKf R URUAr-za-u-wa J4, 39; 40; restored 36; (URuAr-za-u-wa-as(-sa) BoTU 39, 2, p. 49) (cf. p. 119 and Alaks. § 2-3). ArZiya URUAr_zi_ia_an ,ffl, 8; SA URUAr-zi-ia 9; 
[KU]R URUAr-zi[-ia] 14; KUR URUAr-z[i-i]a 28 A ii 6 (here with Carchemish; cf. KUB 
XXXI 79, 13 for river traffic). 
Assur: Lf URUA-as-sur(-ma) 35, 34 (cf. PD No. 2 obv. 51). 

Athulissa: URUAt-hu-li-is-sa-an 28 i 2 (also 
41/a + . . . and 507/c, unpubl. ) . 

Hayasa : KUR URUHa-ia-sa 2, 17 ; J3, 41; 42 ; 39, 7; 13; 40, 6; [I-N]A URUHa-ia-sa 2a, 24; 
LUKUR URUHa-ia-sa J0, 3; restored 4; 40, 4; 5; LUGAL KUR URUHa-ia-sa J3, 43 (cf. p. 119). 

:Uapalla: I-NA URUHa-pal-la 20, 10 with n. 12. 
:Uarrana: KUR URUHar-ra-na-az(-ma-za) 35, 31; I-NA KUR URUH[ar-....] 30. 
Hattena: URUHat-ti-na-an !7, 18; URUHa-at-te-na 

andan 34, 9. 
Hatti: KUR URUHa-at-ti (nom. ) 28 E3 iv 38 (cf. URUHattusas 35 with p. 98 n. o); SA 

KUR URUHa-at-ti 25, 28; 28 i 39; 43; (re- 
stored 48); 38, 14; 5!, 1 1; 18; A-NA KUR 
URUHa-at-ti 28 E3 iv 30; I-NA(KUR) URUHa- at-ti JJ B 10 (KUR in A 6); 26, 6; 28 E3 iii 22 (cf. URUHattusi A i 41); 3t, 12; 5J, 16; SA 
KUR URUHa-at-ti 28 E3 iii 23; I-NA SA 
KUR URUHa-at-ti J4, 13 (cf. Sit KUR-TI 12; 15); 

[LUGAL URUHa]-at-ti BE-LI-NI 39, 12; 
DUMU URUHa-at-ti 28 E3 iv 28; Lf.MES 
URUHa-at-ti (dat. ) J4, 21; antubsatar URUHa- at-ti 28 i 15; NAM.RA.MES URUHa-at-ti- 
(ma-as-ma-as) 25, 14; fragmentary: 24, 14; 25, 6; 4J, 2; restored: !8, 30; 34, 52. 

I-NA URUKU.BABAR-ti J2, 1 1; SA 
URUKU.BABAR-ti 28 A ii 19, var. [URu]Ha- 
at-t[u-sa-as] D 1; A-NA KUR URUHat[-ti] 30, 4; 29, 3. 
:Uattusa: URUHa-at-tu-sa-as (nom. ) 28 E3 iv 35 (cf. 38 with p. 98 n. o); [URuHa]-at-tu-sa-as 2S, 10; [URu]Ha-at-t[u-sa-as] (gen.) 28 D 1, var. _ 

SA URUKU.BABAR-ti A ii 19; URUHa-at- 
t[u-sa-as] 28 E3 iii 15 (meaning "the Hittites", cf. AM p. 174, 30 etc.); URUHa-at-tu-si j5, 3"; 28 i 41; 50; ii 12; iii 41; URUHa-at-tu-sa-za 
J! A 16. 
Hinariwanda: URUHi-na-ri-wa-an-da (loc.) 34, 36; 
KUR URUHi-na-ri-wa-an-da (obj.) 37. 
:gulana river country KUR URUfD.SIG JS E 9 with p. 65 n. d. 
:gurna: [URU]Hur-na 34, 21 (restored 22) (one of 
several names recurring together in AM p. 176 ff.). 
Hllrri: LUGAL KUR URUHur-ri 28 E3 iv 3; 
LU.MES URUHur-ri 28 ii 15; 25; L[12.MES] 
Hur-ri 28 A ii 27, var. I-NA KUR URUHur-ri D 8; I[-NA KUR UR]UHur-ri A ii 31; LUKUR 
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SA KUR URUHur-ri 43; EREM.MES ANSU.- 
KUR.RA.MES SA KUR URUHur-ri 16; 
ANSU.KUR.RA.MES URUHur-ri(-ia-. . . ) 38, 
20; 22. 

gusura: LU.MES URUHu-u-su-ra(-ma) 38, 5; 
[ .-s]u-ra 4. 

Mt. Illuriya: HUR'SAGI/-/U-ri-ia-an 34, 32 (one of 
several names recurring together in AM p. 
156 ff.). 

Irrita/e: LU URUIr-ri-ta 38, 19; [ UR]UIr ri ta 
38, 16; 4J, 5; I-NA URUIr-ri-te 42, 7 (cf. KUB 
XIX 9 i 14 and PV No. 2 obv. 36; 40). 

Ishupitta: [KU]R URUIs-hu-p[f (-i?)-i]t-ta-az(-ma) 
4S, 3 (cf. p. 49). 

Istahara: I-NA KUR URUIs-ta-ha-ra 28 A i 42 
(var. E1 ] 4 omits KUR); URUIs-ta-ha-ra 
(obj.) A 43 (var. E1 14 adds KUR); restored 
A 49; [I-NA] KUR URUIs-ta-ha-ra 34, 8; re- 
stored 9 (cf. AM p. 34). 

Isuwa: KUR URUI-su-wa 25, 27; 35; 36; LU..MES 
URUI su wa(-ma) 25, 12 (cf. p. 119). 

(fD.SfG see Hulana) 
Ituwa: I-NA URUI-tu-u-wa[ . . . ] 2, J, 7. 
Iwatallissa: KUR URUHi-na-ri-wa-an-da URUI- 

wa-ta-al-li-is-sa (obj.) 34, 37. 
Ga..kilussa: KUR URUGa[-x]-Di-lu(?)-tes-§a (obj.) 

34, 35; I-NA URUGa[-.... ] 34. 
Kalimuna: URUKa-a-li-mu-na-an 28 i 46. 
Kamma(l)la: I-NA KUR URUKam-ma-al-la JS E 

15; KUR URUMa a as sa URUKam maf a) la ia 
14 with var.; KUR URUMa-a-sa-as ... 
EREM.MES KUR URUKam-ma-la-as-sa 8 f. 

Kammama: I-ATA URUKam-m[a-ma] 34 5; 
[URuKam-m]a-ma-an URU-an 6 (cf. AM p. 
34 ff.). 

Kargamis (Carchemish): URUKar-ga-mis-a§-pat 
J-as URU-as 28 ii 9; URUKar-ga-mis-sa-an 26, 
15; URUKar-ga-mi-is-sa-an URU-an 28 A iii 
27; restored En iii 18 f., see under KUR; 
URUKar-ga-mis-sa [kat-ta-a]n A ii 44, var. 
[A]-NA URUKa[r .... ] E2 4; URUKar-ga-mis 
(obj . ) E3 iii 21; I-NA URUKar-ga-mis 4 , 6 ; 
[URU]Kar-ga-mi-is-s[a-. . . ] 10. 

KUR URUKar-ga-mis(-ia) (subj . ) 28 ii 7; 
KUR URUKar ga miS URU[Kargamisanna] 

URU-an E3 iii 18 f.; KUR URUKar-ga-mi-i[s] 

tJ, 8; I-NA KUR URUKar-ga-miA(is) 28 A iii 1; 
A-NA KUR URUKar-ga-mis ii 9; LUGAL 
uRUKar-9a-m[is] 35, 38 

Kasipaha: URUKa-si-pa-ha-an(-ma) tS, 5. 
Gasga: URUGa-as-ga-as(-ma) 28 i 14; URt'Qa-as- 

qa-as 18; URUGa-as-ga-an JJ A 12; 17; URuGa 
a[s-ga-. . . ] 0 15; A-NA URU.AS.AS.gI.A 
URUGa-as-ga 28 i 15; I-NA KUR URUGa-as-ga 

5J, 5. 
LUK13R URUGa-as-ga (obj.) J0, 6; (subj.) J3, 

10; LUKUR URUGa-as-ga-as J2, 12; JS E 16 f.; 
J4, 13; 28 i 30; 44; LUKf R URuGa-as-9a-an 

J4, 15; 17. 
- 

EREM.MES Ga-as-ga-as j0, 17; EREM.- 
MES URUGa-as-ga-as J3, 37; 39; restored 32; 
EREM.MES URUGa-as-g[a-an] 38; [SA 
LU.MES(?) UR]UGa-as-ga 34, 48; [... Ga]- 

as-ga J4, 2; SS, 2; 50, 6; 5J, 4; [. . .] URUGa-as- 
ga[(-) ... ] !4, 35; EREM.MES uRu[.... ] j4, 
24; 27(?) 

Kassiya: KUR URUKa-as-si-ia (obj . ) JS E 10 
(cf. p. 119 and Kissiya AM p. 78, 48). 

Mt Kassu: H UR * SAGKas-su-u (obj ) 34 42 (one of 
several names recurring together in AM p. 
156-158). 

Kasula: I-NA KUR URUKa-a-su-la 28 i 33; KUR 
uRUKa-su-la (obj . ) 34 with dupl. 

Kathariya: KUR (URu)Kat-ta-ri-ia-as 3 D 30 
with var.; URUKat-ta-ri-i[a-anl 35; A-NA 
uRU[Kat-ha]-ri-i[a-i]a 36 

[Katti]ttimuwa: [URuKat-ti-i]t-ti-mu-wa-an(-na) 

50, 20 (restored by Forrer, cf. AM p. 148, 
25 f.). 

Gaz(za)pa: URUGa-az(-za)-pa-as(-sa) 3 D 3() 
with var.; URUGa-a[z-za]-pa-an(-na) 35 (cf. 
AM p. 170, 28). 

Kinza (Qidsa, EA p. 1577, "Qadesh"): URUKi-in- 

za-a[s] 27, 3; KUR URUKi-in-za(-ia-az) 28 ii 21; 
KUR URUKi-in-za 23; LU URUKi-in-za E3 iv 3 
(cf. PD No. 1 obv. 40; KUB XIX 9 i 12). 

- 

Kummaha: [SA-PA]L URUKum-ma-ha J3, 44. 
Mt. Kuntiya: Sit HuR sAGKu-lln-ti-ia-an 28 i 1 1 
(KUR UGU see UGU) 
Mt. Kuriwanda: HUR sAGKu-ri-wa-an-da[-an- 

(-ma)] 9 5. 
Kurustama: LlD URUKu-ru-us-ta-ma 28 E3 iv 27 

(cf. Otten, KBo VIII ad No. 37). 
Mt. Laba: IS-TU HUR SAGLa-ha-a 25 25 

[ ] luli (Lake ............. ): [ -n]a lu-u-li-in oX 

19 (BoTU 37 i 14). 
Ma(h)wirassa/i: URUMa-hu-u-i-ra-as-s[a-as] J8, 5; 

[KUR(?)] URUMa-a-u-i-ra-as-sa (obj.) 24; 
[UR] UMa-a-u-i-ra-as-si-is(-ma) 9 3; restored 
J8, 1. 

Manaziya(na?): URUga-na-zi-ial-na-an] 28 i 45 
(restored by Forrer). 
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Marassanta (river): [I-N]A IDMa-ra-as-s[a-an- 
ta/da] St, 24 (one of several names recurring 
together in AM p. 176 ff.; cf. PD No. 2 obv. 21; see below, "Red River"). 

Ma(s)sa: KUR URUMa-a-sa-as /S E 8; KUR 
URUMa-a-as-sa (obj ., delete A-NA !) 14; IS-TU 
KUR URUMa-a-as-sa D 29 with E 20. 

Mira: KUR URUMi-ra-a /8, 31 (cf. Kup. § 2). 
Mittanlli: I-NA KUR URUMi-it-ta-an-n[i] 38, 10. 
Mizra (Hitt.; Akk. Mizri; Egypt): URUMi-iz-ra- 

as(-sa) 2& E3 iv 36 (cf. Hattusas 35); URUMt- 
i[z-. . . ] 30 iii 3. 

KUR URUMi-iz-rti(-ia)] (subj.) 28 E3 iv 38; 
[@..] KUR URUMi-iz-ri(-z[a]) 29, 6; SA KUR 
URUAli-iz-ri 28 A ii 22; SA (KUR) URUMi-iz- 
ri(-ia !-as-si) A iii 44 with E3 iii 26; I-NA 
(KUR) URUMi-iz-ri A iii 20 (KUR in B 9); E3 iv 20; I-NA KUR URUMe-iz-ri A iii 46 
(var. Mi- E3 iii 28); I-NA KUR URUMi(-iz)- 
ri(-ma-wa(-ra)-as) A iv 12; I-NA KUR 
URUMit-....] 32, 3; A-NA KIJR URUMi-iz-ri 
29, 8; 30 iii 2; [A-NA] KUR URUMi-iz-ri 28 E3 iv 30; KUR URUMi-zz-ri (dat.-loc.!) 28; IS-TU 
KUR URUMi-iz-ri A iii 26; E3 iii 25; [x x URU]Mi-iz-ri 36, 5. 

SAL.LUGAL URUMi-iz-ra 28 A iii 8; 
SAL.LUGAL (KUR) URUMi-iz-ri A iii 51 
(KUR in E:s iii 33); L12.MES KUR URUMi-iz- 
ra(-ma) A iii 5; L.MES URUMi-iz-ri E3 iv 29; 
LU.MES URUMi-iz-z[a-ri-. . .] 3/, 10 (cf. p. 48; 
KUB XIX 9 i 13). 

Murmuriga: URUMur-mu-ri-ga-as(-si) 28 A ii 8; 
URUMt(r-mu-ri-ga (obj.) 18; I-NA URUMur- 
mu-ri-ga 24 (D 6 mistake Mur-rt-ri-ga); I-NA 
KUR URUMur-ma-ri-ga 11 (cf. PD No. 1 rev. 
17; KUB XXVI 85 ii 5; 16). 
Nabburiya: URUNa-ah-hu-ri-i[a] /5> 23 with n. 
67 f. 
Mt. Nanni: I-NA HUR SAGNa-an-ni 8 11; re- 
stored 5 and 6. 
[NTe]nistankuwa: [... URUNe]-ni-is-ta-an-ku-wa 
J2, 4 (restored by Forrer). 
Nerik: [K]UR URUNe-ri-iq-qa 50, 3. 
Nubassi: I-NA KIJR URUNu-has-si 27, 7 (cf. 
KBo VI 28 obv. 22, PD No. 1 obv. 38). 
Palbuissa: [URuPa]l-hu-u-is-sa-an(-n[a]) Sty 4 
(cf. AM p. 326). 
Parga(?): LUGAL(?) URUPar(?)-qa(?) S/, 1. 
Pargalla: URUPar-gal-la-an(-na) /7 16. 
Parparra: I-NA URUPctr-par-ra 28 i 13. Peta Sf URUpe_e_ta 18, 1; URUPe-e-da-asV(-sva) 5. 

Pikainaressa: KUR URUP-qa-i-na-ri[-sa] 50, 19 
(cf. AM p. 126 ff.). 

Mt. Pirwassi(9): HUR SAGPi-ir-wa[-as]-si-is / / A 
15 with n. 12. 

Red River: I-NA ID.SA5 48, 4 (cf. AM p. 
182, 2) (possibly the Klzll Irmak and ideogram 
for Marassanta, q.v.; see p. 116 n. b). 

Sallapa: URUSal-la-pa-an t 5 (cf. AM p. 48). 
Samuha: URUSa-mu-ha-az // B 8 (in A 5); re- 

stored /0, 1 1; I-NA URUSa-mu-ha /0, 10 
_ 

(cf. p. 119). 
Sapidduwa: URUSa-pi-id-du-wa (dat.-loc.) St, 

- 

38; KIJR URUSa-p{-id-du-wa (obj.) 39; re- 
stored 27 (one of several names recurring 
together in AM p. 156 ff.). 

Sapparanda: I-NA URUSa-ap-pa-ra-an-da /5, 
14; 23 (BoTU 37 i 9; 19). 

Sariya (river): IDSa-a-ri-ia-an 28 i 12. 
(SA5 see Red River) 
(SfG see gulana) 
Suti, etc. (see p. 62 n. c): EREM.MES ZU-TE-E 

8, 8; EREM.MES SU-TE(-ma) 28 A ii 1; 
EREM.MES SU-TE-I LUKUR 4; EREM.- 
MES SU-TEMES 5; 9 EREM.MES SU-TIHI A - 

/S, 6; 12 SU-TI (said of Gasgaeans) /t, 16; 6 
SU-TI /5, 11; 7 SU-TI 13 (BoTU 37 i 7; 9); 

_ 

EREM.MES SU-TI (said of Gasgaeans) /0, 
6; /t, 17 f.; (context lost) 47, 2; [... pa]-an- ku-us SU-TI /t, 54; u-ni pa-an-ku-un SU-TI 

_ /5, 9 (cf. EREM.MES SU-TIHI A AM p. 
78 = KIJB XXXI 10 i 8; p. 174, 27). 

Dahara river land: IDDa-ha-ra-an 34 43; [I-N]A 
fD Da-ha-ra 45; fD Da-ha-ra (obj.) 45 (one of 
several names recurring together in AM p. 
156 ff.; also 41/a + .. and 507/c, unpub- 
lished). 
Taita; I-NA URUTa-i-ta 35, 36; restored 33 (cf. 
PD No. 1 rev. 28; No. 2 obv. 13). 
Talpa: I-NA URUTa-al-pa 28 A ii 28. 
[Ta]papi/anuwa: [KUR URUTa]-pa-p{-nu-wa(-za) 
(obj.) St, 46 (restored after KUR URUTa-pa- 
pa-nu-wa(-ia) 507/c l. col. 13, unpubl.; cf. 
AMp.162,6;170,30). 
I)arittara: [KURURuD]a-ri-it-ta-raS4, 25; KUR 
URUDa-ri-it-ta[-ra], 26 (also 507/c, unpub- 
lished). 
Darukka: KUR URUDa-ru-uq-qa (obj.) St, 35. 
Tegarama: I-NA (KUR) URUTe-ga-ra-ma 28 A 
ii 27 (var. I) 9 omits KUR, adds -am-); IS-TU 
KUR URUTe-ga-ra-ma A ii 30; SA KUR 
URUTe-ga-ra-ma 38 (cf. AM p. 124, 19 ff.; on 
the way to and from Carchemish). 
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Tessita(?): [. . . ?(-)]te-es-si-ta(-ia) (obj.) 34, 11. 

Mt. Tihsina: [ UR] SAGTi-ih-si-na 34, 22 (one of 

several names recurring together AM p. 176 
) 

Tikukuwa: I-NA KUR URUT[i-.... ] 34 20; 
[I-NA URUT]i-ku-ku-wa 21. 

Timuhala: [I-NA URUT]i-mu-ha-la 34, 47; 
URUTi-mu-ha-la-as URU-as ibid. (cf. AM p. 
166-174). 

Tiwanzana: I-NA URUTi-wa-an-za-na /5, 24; 25; 
URUTi-wa-an-za-na-za (abl.) 26 (BoTU 37 i 
2F22). 

Mt. Tiwatassa: [A-N]A HUR SAGTi-wa-ta-as-sa 
kat-ta-a[n-da(?)] /9 9; HUR SAGTi-wa[-.... ] 
20, 7; restored 19, 6; referred to as HUR.SAG 
19, 14; 17(?). 

Tuhpilisa: [UR]uTuh(uh)-p-li-sa andan 34, 12. 
Tuhupurpuna: uRuTu-hu-pur-pu-na-an(-na) 

28 i 2. 
Duma(?): [ 0 . . UR]UDu-ma-an URU-an 22, 3 ; 

[... UR]UDu-ma-an-na 1; I-NA URUDu- 
m[a- . . . ] 2; cf. the following. 

Tumanna: KUR URUTu(-u)-ma-an-na (obj.) 28 
A i 37 with var. E1 9; [I-N]A KUR URUTu-u- 

ma-an-na 34, 41; [URuTu-u-ma-a]n-na-az(-ma- 
as-katn) 42 (cf. AM p. 152, 14 f. referring to 
Suppiluliuma; p. 16C, 10; 192, 20). 

(Tupaina: [. . l.MES URUTu-u-pa-i-na[(-) . . . ] 
BoTU 40, 3, cf. p. 49). 

Tupaziya: I-NA KUR URUTu-pa-zi-ia /5, 16; 
KUR URUTu-pa-zi-ia (obj.) 19 (BoTU 37 i 
11; 14). 

Tuwanuwa (Tyana): URUTu(-u)-wa-nu-wa (dat.- 
loc.) 15, 21 with var.; SA-PAL tRUTu-u,a- 
nu-wa ibid.; URUTu-u-wa-nu-wa-an 22 (BoTU 
37 i 16 f.); [I-NA] URUTu-uwa-nu-uta sa-ra-a 
J5, 40; I-NA URUTu-u,Ua-nu-ua se-er 42 (cf. 
p. 119). 

UGU (matu elttu "Upper Country"): [SA (?) 
KUR] URUUGIJ-TI(-ia) J0, 19; IS-TU KUR 
URUUGU-TI J3 E 8; IS-TU KUR UGU-TI 
J4, 23; [I-N]A KUR UGU-TI 40, 7 (cf. p. 119). 

Uda: I-NA URU U-da 28 ii 13. 
Washaya: URUWa-as-ta-ia (loc.) 34, 33 (mistake 

for the following? Or = KUR Wa-ha-ia 
507/c r. col. 7?) 

Wasbaniya: [.. URUWa-as]-ha-ni-ia J1 A 12 
with C; [...] URUWa-as-^a-ni-ia 13. 

Wassukkanna/i: I-NA URUWa-su-uk-kaon[-. . . ] 
26, 26; restored 21 (cf. PD NTo. 1 obv. 27); 
URUWa-as-su-ug-ga-an-na[-az(-ma-za)] 35, 33; 
[. . .] URUWa-as-s[u-ug]-ga-an-n[a-. . .] 39; KUR 

URUWa[-.... ] 32; restored 31 (cf. PD No. 2 
obv. 48 ff.); [.. . ..-g]a-an-na-az 42, 8(?). 

Wazziya: [...] URUWa-az-zi-ia [...] 49, 7. 
Zidaparha: I-NA KUR URUZi-da-par-ha(-ma-wa) 

34, 15; [L13.MES URUZi-da]-par-ha(-ma) 14; 
(KUR URUZi-da-patr-ha BoTU 47 ii 4; p. 49). 

Zithara: I-NA URUZi-it-ha-ra /4, 24; 25. 
Zuhhapa: t;RUZu-uh-ha-pa-an-ma-kan URU-an 25, 

22; [I-NA(?) KUR(?) U]RU Zu-uh-ha-pa 20. 
Mt. Zukkuki: I-NA HUR SAGZU-Uk-kU-ki 28 i 1 

Incomplete 
Al- .... ]: LU URUxt . ... ], trace like bottom of a, 

Almurri](?), S1, 2; other: I-NA URUA[-....] 45, 
12. 

Ha[-....]: URUHa[-... ] 8, 14; other(?): 17, 18. 
Halli[-.... ]: [SA-P]AL URUHal-li[-. .. ] /5, 2". 
[Hatami[-....]: URUHa-ta-mi-x[-....] 5, 7.] 
Hauri[-.... ]: KITR URUHa-u-ri-x[.. . ] 34, 23. 
Hul[-. ..]: [...ME]S URUHu-u-u[l(?)-....] 25, 2. 
Huwana[-.... ]: I-NA t5RUHu-wa-na-x[-x] /o, 11 

(BoTU 37 i 7). 
Wi[-....]:I-IVA URUlV[-. .] J5, 13 (BoTU37i9). 
[Tal- ]: uRUlwa-x[ ] 5, 5.] 
[Du[- ]: URUI)u[- ] 5, 9.] 
Zina[-....]: KISR tRuZi-na-xl ...] 34, 33. 
([....]-anna see Wassukkanna) 
[ . . . . -i]ash a: I-1\--A u [RU ( ?) . . . . -i]a-as-ha j 4, 42 . 

- 

[x]-issa: SA-PAL t2RUx-is-sa BoTU 37 i 3 (15 
n. 54). 

[....]-ma: [....]-ma-an URU-an 4S, 4. 
Mt. [ .... ]-mitta . [HUR.SAG . l-mi-it-ta kattan arha 

S1, 18. 
[....]-naggara: [SUR URU. ..]-na-ug-ga-ra (obj.) 

34, 43. 
[....]-pakulla: [....-p]a-ku-ul-laS9, 4; [....-pa- 

k]u-ul-la-az katta (i. 
[....]-pitta (Isbupitta? cf. p. 49): [....]-pt-it-ta 

2S, 5; [....]-it-ta 7; [....-i]t-ta-an epta 38, 21. 
[.... ]-seni/a: [ ... . ]x-ge-ni watahta 25, 31; cf. line 

33 with n. 21. 
Mt [ ]-su (not Kassu !): [HUR.SAG . . Sx-su-un 

sara pait 34, 10 with notes 14 and b. 
Words discussed 

References are to pages and notes. 
Earzana- 90 n. a. 
halugaesV 79 n. a. 
kunzi and derivatives 64 n. a; 122. 
marusvamma 116 n. b. 

svaru- (noun) 76 n. i. 
dair (from tevhvAi) 65 n. c. 
zavAhai- 79 n. a. 
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Concordance 
I. Tablets found since 1931 

a) in the sequence of the text Under "Where found", "Rm." = Room refers to the rooms of the "Archive", BuildingA, on Buyukkale; squares are those of the Buyukkale plan. 
No. Frgm. Field No. Prev. Publ. Where found 

1 9, / / 301/c B Rm. 5, SE 

2 16/m KBo VIII 29 Archive dump 

3 94, /5 266/a XXXIV 27 x/9, outside Rms. 3-4 
+627/b ] - Rm. 4, N 
+301/c C Rm. 5, SE 
+426/c Rm. 5, SE 
+ 1445/c) 

+ 1472 /c XXXIV 26 Rm. 5, N 
+ 1694/ 
+ 1790/c XXXIV 35 Rm. 5, N 
+133/m KBo VIII 31 w/11, under S wall of Archive 

(+)1685/c XXXIV28 Rm.5,N 
+175/c Rm. 5, SE 4 8 133/a XXXIV 31 Rm. 4, S 
+344/d - outside N part of Rm. 6, to W +1067/c Rm. 6, N of center 

(+ )538/f q-r/16-17, debris under Phrygian fortification 5 8 1288/c Rm. 5, N 6 9 10/i - s/9, first level 7 20, 22 Bo 6455 - Makridi's excavation 8 2S, 23 249/b Rm. 4, N 
294 1684/c XXXIV 32 Rm. 5, N - 25,26 1447/c) 

+1683/0 XXXIV 23 Rm 5 S 
+ 1825/ 

9 28B 639/f q/17, debris outside Phrygian fortification 10 28 D 378/f r/16, debris under Phrygian fortification 11 28 El 700/b Rm. 4, N 
+464/c Rm. 5, SE - 28 E2 199/a XXXIV 25 Rm. 4, S 12 28 E3 293/b XXXIV 24 Rm. 4, N 
+284/c - Pkm. 5, SE 
+301/c A Rm. 5, SE 
+346/c - P>m. 5, SE 
+555/c - Rm. 6, S 
+562/c Rm. 6, S 
+568/c Rm. 6, S 
+575/c Rm. 6, S 
+2730/c XXXIV 30 outside Rm. 5, to N 13 38, 39 647/b - Rm. 4, N 14 940 79/g - m/13-14, debris 15 94 833/c - Rm. 5, N of center 16 943 751/c - Rm. 5, center 
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Frgm. 

45 
46 
48 

49 
5 

Field No. Prev. Publ. Wh 
63/a XXXIV 29 Rm. 4, S 

lere found 
No. 

17 

18 

323/d 
6/k 
137/n 
97/c 

- r-s/16, near surface 
KBo VII 16 w/13, Phrygian debris 

- s/12, level II 
- v-w/21-22, outer front of W wall of Buytikkale 

b) by field numbers 
(only texts published here in hand copies) 

Field No. 
426/c 
464/c 
555/c 
562/c 
568/c 
575/c 
751/c 
833/c 

1067/c 
1288/c 
1445/c 
1472/c 
1482/c 
1685/c 

Text No. 
3 

11 

12 
12 
12 
12 
16 
15 
4 
5 
3 
3 
3 
3 

Field No. 
1694/c 
1790/c 
2730/c 
323/d 
344/d 
378/f 
538/f 
639/f 
79/g 
10/i 

16/m 
133/m 
137/n 

Bo 6455 

Text No. 
3 
3 

12 
17 
4 

10 

4 
9 

14 
6 
2 
3 

7 

Field No. 
133/a 
266/a 
249/b 
293/b 
627/b 
647/b 
700/b 
97/c 

175/c 
284/c 
301/c A 
301/c B 
301/c C 
346/c 

Text No. 
4 
3 
8 

12 
3 

13 
11 

18 
3 

12 
12 

1 

3 
12 

II. Texts in BoTU 

BoTU 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 

Cuneif. publ. 
XIV 23 (part) 
XIV 22 
XXVI 84 
XIX 11 (part) 
XIX 10 
XXXI 21 
XIX 18 
KUB VIII 46 
XXVI 73 

Frgm. 
2, 7 
3 
//, /2 
/0, /3 
3 

/5-/7 
(p. 49) 

BoTU Cuneif. publ. 
40 XXXI 6 
41 KBo V 6 
42 XXXI 7 

(part XIX 47) 
43 XIX 7 
44 XIX 13 
45 XXI 10 
46 XIX 14 
47 XXXI 8 

Frgm. 
(p. 49) 
28A 
28 C, 33 

27 
34-37 
50 
37 
(p. 49) 

(p. 49) 
III. Cuneiform publication 

BoTU 
41 

38 

32 
31 (part) 

43 
35 

Frgm. 
28 A 
8 

5 
(p. 49) 

3 
2, 7 

7 
3 

BoTU 
KUB XIX 11 34 (part) 

12 
13 44 
14 46 
18 37 
47 42 (part) 

XXI 10 45 
XXIII 2 

7 
8 - 

50 

Frgm. 
/0, 3 
/, 4, 8 
34-37 
37 
/5-/7 
28 C, 33 
50 

30 
32 
2 

- KBo V 6 
VII 16 

VIII 29 
VIII 31 

KUB VIII 46 
KUB XIV 9 

22 
23 

XIX 4 
7 

10 
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BoTU 
39 
33 
40 
42 (part) 
47 

36 

Frgm. 
(p. 49) 
//-/2 

(p. 49) 
28 C, SS 

(p. 49) 
7 
44 
9 

5, see p. 122] 
6 

Here No. 

12 

3 
3 
3 

12 
4 

3 

Frgm. 
25, 26 
28 E3 
28 E2 
5 
5 
5 
945 
28E3 
8 
24 
5 

SUB XXVI 73 
84 

XXXI 6 
7 
8 

11 

21 
25 
[33 
34 

XXXIV 23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
35 
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